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pénzkölcsön mindennemű kisebb, nagyobb sorsjegyekre olcsóbban 
mint bárhol. 

Vidéki megbízások nagy pontossággal teljesíttetnek. 
1 

Zálogban 
levő sorsjegyeket saját pénzünkkel váltjuk ki és azokra 
nagyobb és olcsóbb kölcsönt adunk, vagy megvesszük 

gyekeuí teljes napi áron t S ' ugyanazokat 
csekély havi részletfizetésre, a különbözetet pedig kész-
pénzben kifizetjük. • Kérjük a zálogjegy beküldését. 
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: Gróf Andrássy-palota. 

Ajánlja dús raktárát a szakfényképész és amateur 
urak becses figyelmébe. Elfogad javításokat és min-

den szakmába vágó munkát. 
= Sötétkamara rendelkezésre áll. = = 
Az amateur urak fölvételei kirakatomban 14 napig 

díjtalanul kiállíttatnak. 
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Í 1 I I R ÉS GRÜNBAUM 
udvari szállítók egyenruha áruházában min-
dennemű ka tonai felszerelés beszerezhető. 
Legfinomabb minőség, tökéletes kivitel, feltét-
len megbízhatóság, jutányos árak, félszázados 
üzleti elvek. Budapest, IV., Kris tóf- tér 8. sz. 
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Használa t elótt . 

P a k i r " sovúnyít, kar-
csu vátesz,szív-

ről, hasról, csipökról a há ja t 
eltünteti , miáltal a termet 
előbbi alakját visszanyeri. 
Apasztósók szerencsés össze-
tétele lévén, gyors hátásu és 
ártalmatlan. Számos háianyi-

latkozat! Ára 8 korona. 
Póstán küldi. Használat i u ta-
sí tással KISS M. gyógytára, 

Tisza-Dob. 
Használat u t án . 
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K r ó n i k a . 

Júdás. 
Nagypéntek. 

A Szabadság-téren mesélik a szoczialisták, hogy az 
utakon nagy csapatokban közelegnek a fekete-csuhások. 
Nyakukon olvasó, batyujukban az aranyborjú. A pénzpalo-
tákban, chekkek között szivarozva tárgyalják a pofa-
szakállas urak, hogy az utakon járnak a vörösek. A szo-
czialisták. Kezükben a vörös-zászló, hátukon egy uj világ-
rend. A kávéházakban fejtegetik, hogy a szabadelvüpárt-
ból csak a párt marad. A szabadelvüséget elvitte az ördög, 
vagy keresztre feszitette a reakczió. 

Jön, jön, jön: talán már itt is van. A reakczió, 
mindenféle alakban, jezsuitizmus, szoczializmus egyaránt 
az. Mert a liberalizmus voltaképpen nem egyéb, mint az 
egyéni egység elve, melyből a társadalmi összeségek 
kikerülnek. A reakczió pedig nem egyéb, mint az olyan 
formáczió, mely egységül az egymáshoz hasonlók szövet-
kezetét ismeri el. Szövetség akár vallás, akár társadalmi 
állás szerint. Szövetkezzenek a katholikusok, a protestánsok, 
a zsidók, az anti-Krisztusok s versenyezzenek a táborok 
egymással ugy, ahogy eddig az egyének versenyeztek 
egymással. Szövetkezzenek a munkások szakok szerint 
és álljanak össze azután sorsuk szerint, szövetkezzenek a 
pénzes emberek, a vállalkozók, kaszinókban külön, majd 
kartelek és végül trustök szerint. A liberális guerilla-
harczból hadd váljék modern gazdasági és szocziális. 
háborúság a nagy tömegek között. Ez a reakczió s a 
pofaszakállas urak okosabbak, akik a vörösektől is, a 
feketéktől is rettegnek, mint a szoczialisták, akik azt 
hiszik, hogy a mult kísértete ellenében ők a Jövendő 
igéjét hirdetik, 

És különös . . . Támadt a legbuzgóbb, leglelkesebb 
apostola is az egyéni felszabadulás haldokló eszméjének: 
Júdás, aki elárulja mesterét. A tudomány, mely leszedte 
az emberiség szeméről a hályogot, kezébe nyomta a bib-
liát, nem azért, hogy bigott' legyen, hanem azért, hogy 
olvasson. A tudomány, amely gondolkodással és . kísérlet-
tel beigazolta-az egyéni életfelfogás jogosságát és egye-
dül üdvözítő voltát, mintha csak szervilis hízelgője volna 
minden kerekedő és erősbülő áramlatnak, most'a reakczió-
nak szolgálja a. fegyvereket és a megismeréseket. A libe-
ralizmust ő fogja végleg romlásba vinni, nem a politika 

és nem a jezsuita. Istennek hála, hozzánk még csak a 
jezsuita jutott. A tudomány még odakint, a szomszédban 
főzi lombikjaiban a • reakcziót. 

Nálunk is működik némiképen, mint felnőtt gyermekek 
komoly játéka. A magyar szocziologusok egymás tetejébe • 
Hezitálva főzik ki a szocziologus elméleteket: a társadalom 
keletkezéséről és megértéséről természettudományi alapon. 
A társadalom fogalma felé a sejt vizsgálatából indulnak 
ki. És kisütik, hogy a társadalom nem emberi gondolko-
dás és kulturális haladás formácziója, hanem éppen olyan' 
természeti organizmus, mint az egyszerű sejt, vagy a 
tölgy, vagy a méhraj. A jóisten teremtette igy, véli 
nyomukban a jámbor, a természeti törvények uralkodnak 
benne, véli a szoczialista. Erősségét találja e felfogásban 
mindaz, ami tömeggel dolgozik, s aklok szerint akarja az 
emberiséget boldogítani. 

Talán igazuk is van, mit tudom én ? Csak azt látom, " 
hogy az életnek a tudomány a rabszóigája. Hajdan ugy 
látszott, hogy ez a forradalmak fáklyavivője, ma kisül, 
hogy mindig az erősébb pártján áll és liferálja azokat az 
igazságokat, melyekre az erősebbnek éppen szüksége van. 

A tudomány a legnagyobb jezsuita. Haladás, előre, 
törekvés utján mindig visszavezet a régihez. A. magasabb 
fokon való visszatérés — gyönyörű teóriái Talán igaz 
is. De miért mindig akkor támadnak ezek az igazságok, 
amikor a szekér rúdja visszafelé van irányítva? 

Küzdelem a létért — a legéletképesebbek' kiválása 
és túltengése a gyöngébbeken. Az egyéni szabadság tob-
zódó diadalmámorában liferálta a tudomány ezt az igaz-
ságot és szolgálatkészen túlharsogta vele az eltiprott. 
gyöngébbeknek jajszavát. De az ember' azért tudatos 
teremtés, hogy ne bután és ne értelmetlenül, mint a 
gyökér, szedje magába az erőt, nem tudván és nem 
törődvén a mellette senyvedő gyöngébb tárgygyal. A gyönge, 
a szegény ember is ember és egyén és. értéke a közös-
ségnek. A gyöngét. támogassuk, a szegényt kiméljük. 
A gazdasági harcz lelketlenségébe bele kerültek a1 józan 
emberbaráti elemek. Szeresd felebarátodat — ez is régi 
ige, mely éppen a létért való' küzdelem jelszava mellett 
soha nem sejtett szószerintiségben, tudományos támogat 
tással győzedelmeskedett. Jótékenysági intézmények, mun-
kástörvények, ' gyermekvédelem, higiénia, 'népszanatórium,: 
mind a gyöngének, a" betegnek a fentartására való.-
Az önzés nagy. és könyörtelen harczában -a 'haldokló-
mécses is értékszámba megy, melyet meg kell óvni, amig' 
csak lehet- Az. orvostudomány-' óriási 1 haladása :áz ember1 

egyéni-voltánák a tanával:függ -össze....Megmenteni'- az. 
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embert, ha kell, kéz és láb nélkül, a roncsolt gégét 
canullel pótolni, a tönkrement gyomrot kivágni. Az orvosi 
tudomány egy szörny-alakot teremtett az emberből: a 
kéz, a láb, a gége, a gyomor, a koponya, száj, szem, 
fül és orrnélküli embert, aki azonban mégis ember és tud 
élni a tudomány kegyéből és erejéből. Itt érte el a tudo-
mány liberális legnagyobb diadalát, ebben az orvostechni-
kai emberképletben forradalmilag hirdette a természettől 
való emanczipácziót. Csinált olyan életképességet, mely a 
természeti felfogás szerint lehetetlen. A természet nem 
táplál embert, akinek nincs gyomra, a tudomány birja 
táplálni. Ebben a korban a tudós mámorban ezt mondták : 
a természet ügyetlen és pazar, sok fölösleges és primitív 
gépekből alkotta össze az embert, ha én isten volnék, 
sokkal praktikusabban tudnám az embert megkonstruálni. 

Mi lett rövid időn e gőgös diadalmámorból, az em-
beri képesség és természettől való függetlenség szédítő 
önérzetéből ? Csak egy lépés még előre és benne vagyunk 
a Középkorban. A küzdelem a létért, a fajok kiválásának 
tana tökéletesedett és Júdás most a birák előtt áll és 
vádolja a Mestert:- a faj a fő, minden, ami ez életben 
történik, a faj fentartásának az érdeke. Ez a liberalizmus 
pedig a maga szentimentális egyénimádatával degenerálja 
az emberi fajt. A degeneráczió legfőbb oka: a higiénia, 
mely föntartja azokat az életképteleneket, akik az élet 
természetes viszonyai között elpusztulnának s életre kép-
telenségüket nem származtatnák át egy hasonlóan gyenge 
s még jobban gyöngülő generáczióra. S az egyéni sza-
badság, mely lehetővé teszi, hogy a gyöngék és a ter-
helték gyöngeségüket és terheltségüket átadhassák az 
utókornak. A tüdőbajosoknak szanatóriumot csinálnak, 
holott börtön kell nekik, nehogy megfertőztessék az egész-
ségeseket. A szerelem az egyéni szabadság körébe tarto-
zik, holott éppen a szerelemnek a tudományos megisme-
rések szerint való szabályozása a faj életképességének a 
legfőbb biztositéka.' Nem átok és romlás, hogy a romlott 
szervézetek elszaporodhatnak ? Nem őrültség, mesterségesen 
költeni ki a koraszült magzatot és életben tartani a gör-
vélyes, angolkóros, romlottvérü gyermekeket? Milyen ha-
talmás faj kerekednék, ha a spártai gyermek-asszentáczió 
modern szervezetben uj életre kelne, ha a szerelmet csak 
csak azoknak engednék meg, akik életképes gyermeknek 
adhatnak életet. Ha a tüdővészes ember akár mester-
ségesen magtalanná tétetnék . s a keskeny mellű, szük-
medenczéjü leányból nem válnék asszony! Küzdelem a 
létért: pusztuljon, aki nem tud magában megállani. Faj-
kiválás . a faj számára csak a legszebb példányokat tart-
suk meg, mint a marhatenyésztésnél; a többi legyen ökör 
és vágómarha. 

És a muzeumokban, a levéltárakban a természettudo-
mányon növekedett fiatal történettudósok egész serege ül 
és állítgatja össze a nemesi és arisztokrata családok leszár-
mazását, az ősök tábláját és az oldalágak vérszolgáltatá-
sát. Bizonyítgatják, hogy milyen nagy és értékes dolog a 
tiszta leszármazás s a fajnak milyen értékes a tenyésztés 
elvén századokon át életet adó "ősi család. Másfelől a hit 
és a tudás között mind jobban és világosabban kimutat-
ják az intim összefüggést, sőt az azonosságot. A mult 

ki van ásva, a mult föl van magasztalva, éled a lélek-
vándorlás tana és megerősödik a czéhrendszer, a politika 
visszatér a régi római birodalom mintájához és a hal-
dokló liberalizmus oltalmából kisiklik a szegény, a gyönge, 
a bélpoklos, aki védelmet és szeretetet talált nála. A tudo-
mány komoran, fekete csuhában áll a borzadozó gyöngék 
előtt és a fölvilágosodás fáklyával mutatja az utat a 
csuhásoknak és a vöröszászlósoknak. 

Semper. 

Legenda. 
Máté ev. I. 18. alapján. 

Az úton, a mely visz Galíleába, 
Találkozott két vándor . . . Egyik : agg ; 
Sietne, csakhogy alig birja lába, 
Rongyos palástú, meggörnyedt alak . . . 
De ím ifjonti tűz villan szemében 
S ugy nézi azt, ki szembe jő vele . . . 

„Ki vagy t e ? k é p e d : i f júkori k é p e m ! 
Óh, mul tamnak vagy káprázata te ? 
Ily férfi voltam, ily isten r e m e k j e ; 
Szememből így szállt ily bús babona 
S amerre szállt, mély titkos üdvbe ej tve 
Enyém volt minden nőszív mámora . 
Szeretni jöttem e bús föld rögére 
S mint most te jősz, ugy jöttem erre rég . . -. 
De mondd, virúl még Nazareth vidéke ? 
S mondd, odaérek-e meghalni még ? . . . 
Végígszeretve az egész világot 
Kéjét már mind rég elfeledtem én, 
Csak egy ajkét nem ! S az ott ért, az áldott -7 
A nazaréthi olajfák hegyén . . . . 
Óh mér t is hagytam el, hőbb ajkra vágyva ? 1 
S óh vájj ' mi sorsra kellett jutnia ? 
Valami ácsnak szánta a családja . . . 
A neve — mi is volt ? — tán Mária ? . . . 
Csak azt tudom, hogy gyönyörének üdve 
Ma is ugy lángol még valómon á t . . . 
Elég lett volna, hogy világra szülje 
Ember képébe az istent m a g á t ! 
Óh jer. vezess leghőbb üdvöm helyére, 
Vezess káprázat ! Hadd halok meg ott. 
De ah, mitől ím kezed sebe, vére ? 
És mért izzad vért sápadt homlokod ? 
Ki vagy ? Csak nem az, kit keresztre vertek 
Pár napja ott, a koponyák hegyén ? . . . ' 

És halkan szól a m á s i k : „ Ne i jedj m e g ! 
• A szeretetnek lelke vagyok é n ! 
És én vagyok a tűrés, a bocsánat 
És a bűntől megváltó áldozat . . . 
Nem vagy bűnös m á r : bűnödet ha bántad, 
És semmi sem bűn, mi szívből fakad. 
Meghalni men j a koponyák h e g y é r e ! 
Ott sír anyám . . . Mondd n é k i : él fia . . . 
Isten jobbjára szállok föl az égbe 
S örökké áldott lesz ő, Mária!"-

Telekes Béla. 
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Két ágy. 
I r t a ; KÓBOR TAMÁS. 

Szép vagy, én édesem, ez idő szerint egyetlenem, de 
a feleségem sokkal szebb tenálad. Mi a te buja husossá-
god az ő ártatlan nádszáltermetéhez képest. A te beszé-
des, csókos, kipárnázott ajkad ahhoz a keskeny rózsaszín 
vonalhoz képest, mely beszédesen és mosolyogva minden 
szónál, minden hangulatnál másfelé kígyózik s mikor 
ajkammal megközelíteném, hirtelen csúcsos, piros tölcsérré 
csucsorodik, olyan, mint egy kis nyiló kráter, mely 
magába szivja a lávát! Soha ugy nem szerettelek és 
nem foglak soha ugy szeretni, mint őt, akit veled meg-
csalok, akit elhagytam, mivel nem engedtek tőle elválni. 

Az emberek nagyon sokat spekulálnak és csóvál-
gatják a fejüket, hogy miért jár az örök hűség fogadalma 
nyomán a hitszegés és a kiábrándulás. Évszázak óta törik 
rajta a fejüket, hogy miért szeretlek téged jobban, mint a 
feleségemet, pedig téged nem is szeretlek. A férfi csapo-
dár teremtés — de a két év alatt, hogy »boldog« házas-
ságban éltem vele, csapodár természetem minden szép 
alak felé hajlott, csak feléje nem. Hogy megvan, hogy 
birtokomban van s csak a nehézség, meg a tilalom ingerli 
az embert? Te is megvagy és semmi nehézségembe nem 
került a meghóditásod. Leirom az én történettelen regé-
nyemet azok okulására, akik hasonló bajban vannak 
s megvan a komoly szándékuk a bajtól való mene-
külésre. 

A főbaj a két ágy, a közös hálószobában. Amikor 
a boldog mamák kiválogatják a bútorosnál szerencsés 
gyermekeik számára a családi ágyakat, akkor koporsót 
vásároltak gyermekük szerelmének és boldogságának. 
Mikor jegyes korunkba.n, kél nappal az»esküvő előtt meg-
nézvén lakásunkat — nekünk semmi beleszólásunk nem 
volt, mivel a menyasszony szülei fizették a bútorokat — 
beléptünk a hálószobába, bennem reszketett minden ideg 
és ész nélkül magamhoz kaptam a remegő szép leányt. 

— A hálószoba — suttogtam és majd megrepedt 
a fejem. 

És kémleltem az ő szép, finom gyermekarczát, 
melyet gyönge pirosság vont be. S az első nyilallás akkor 
támadt a szivem tájékán. Oda tudott lépni az ágyhoz és 
annyi műértéssel megtapogatta a paplan selymét, végig-
simította a habos párnákat és gyönyörködött a tenyérnyi 
monogrammban. 

— Ez lesz az enyém — mondotta, a fal felé álló 
ágyra mutatva — nem tudok az ablak felé aludni. 

Különös volt. Én nem tudtam megbarátkozni a 
valóság gondolatával, hogy ezzel a liliomszállal egy szo-
bában fogok aludni. Pedig a kalandok emléke egész 
árbocz-erdőként meredezik mögöttem ég felé. Ő a szende, 
a tiszta, az ártatlan, ugy beszélt róla, mintha mondaná: 
holnapután hetivásár lesz. 

— Kedvesem — mondtam már akkor — ha rajtam 
állna, külön hálószobát rendeznék be neked. 

— Miért? — kiáltott szinte kétségbeesve — hát 
nem szeretsz? 

Zavarban voltam s akkor a magam vágya ellen is 
szóltam. Csakugyan, miért? A két ágy egymás mellett 
örökkévaló ölelést jelent. Melyik szerelmes térne ki ez 
üdvösség elől? 

— Mert szeretlek — rebegtem őszinte érzéssel és 
gondolattal — és szent vagy te nékem, mint feleségem 
is és nem akarom, hogy a tulajdonommá válj, mikor fele-
ségemmé teszlek. 

Ennek sok értelme nincs és ő nem is értette meg. 
Csak.sirt és nagy nehezen alig tudtam kibékíteni. 

— Hát ez nem tartozik a házassághoz ? — kérdezte 
panaszos hangon. 

— Hogyne, hogyne. Bizonyos körökben nincs ugy, 
de a polgári osztálynál ez a házassághoz tartozik. Sőt a 
szegény embereknél az tartozik a házassághoz, hogy a 
két ágy egy ágy legyen. 

— Ez förtelmes — kiáltott föl és elfordult. 
A jó isten érti, miért volna ez förtelmesebb, mint a 

két ágy, de iszonyodása mégis jól esett. 
Az olyan romlott ember, mint jómagam, szörnyen 

naiv az ártatlan naiv asszonykához képest. Könnyelmű 
életében könnyelmű nők között gyűjtvén emberismereteit, 
a rossz és az ártatlan nőt annyira különböző két isten 
teremtményének véli, hogy szinte belekábul, mikor meg-
ismeri a magától értetődő igazságot, hogy a tiszta nő is: 
nő. A mennyország is, a pokol is a hitnek egyívású pólu-
sai, mind a kettő a jó istennek világfentartó eleme. De hát 
melyik férfi élte végig viharos ifjúságát romlatlan terem-
tések közepette? Melyik nem jár ugy, mint én, hogy 
vágyódik a szennyből, az olcsóságból, a léhaságból a 
piruló tisztaság után, ahol a csók szentség és a nő, mikor 
karjába zárja a férfit, esdeklő pillantással, akarata nélkül, 
elbűvölve és kiszolgáltatva rogy az ölelő szerelem forga-
tagába ? Egy tiszta, szemérmes nő oldalán — ez a 
képzet a maga költői varázsával megutáltatta velem eddigi 
életemet. És mesék meséje a képzeletnek valóra válása és 
poklok pokla, az éden kertjének kinszenvedéses elvesztése, 
mikor az ember tapasztalja,, hogy ez a valóság csak egy-
szer valóság, aztán ;— hajrá! vágyódhatsz ismét bűvös, 
remegő szemérmetesség után. 

Az én szegény kis feleségem nem tehet róla, hogy más-
kép képzeltem a tisztaságot. Mire hazaértünk a nászutról, 
én megtanultam pirulni, ő elfelejtette. A szerelem uj világa 
nyilt- neki és megrészegít ette. Az odaadás gyönyörűségébe 
beletorkollott a fiatal asszonynál a becsületes, őszinte 
átérzése a frázisnak: férj és felesége egy test, egy lélek. 
Jól értem, ez csupa tisztaság, de az ördögbe, mikor vol-
tam én szerelmes a magam testébe ? 

— Minek szégyeljerh magamat? — mondotta az 
angyal meggyőződésével — hiszen egyek vagyunk! 

Persze, persze. De amikor a férjet éppen az vonzza 
és hevíti szerelemre, amitől a nő iszonyodva menekül: az 
idegenség? Ti, okos férfiismerők, tudjátok' azt és azzal 
tartjátok fogva a férfi csapodárságát, hogy egy testetek-
ből, egy szépségetekből minden napon mást csináltok. Egy 
uj toilette: uj asszony, uj ingerrel, uj szerelemmel a régi-, 
a megismert helyében. De mit ért ehhez egy erényben 
növekedett polgári asszonyka? A szerelem minden igéze-
tét beleöli a jogba és megengedettségbe. De mikor éppen 
a jog és a megengedettség kövezi ki az utat a megszokott-
ság és meguntság felé! 

Mit ád az ilyen asszony külsőségekre — az ura 
előtt? Hétszámra ugyanabba a pongyolába bújik. A női 
fehérnemű, csipkés, habos tisztaságában kész bűvölet, mint 
a madár tolla, a virág szinpompája. Nekem látnom kell, 
mint válik a csipkés sejtelemből szennyes. A nő üde arcza . 
a szépség igéretföldje — de á férj előtt minek mester-
kedni? Nekem látnom kell, hogy reggelre ébredve az üde, 
szép arczot mint lepte el az éjszakai alvás fakósága, mint 
duzzasztja a bőr zsirosodása, mint dohositja a rászáradt 
verejték. Istenem, hát vak ez az asszony? Erőnek erejé- -
vei széjjel akarja tépni az illúziókat? Nem tudja-e, hogy 
minden nő egyforma, ha az illúzió nem tesz közöttük 
különbséget ? 

És ez az átkozott, ez a végzetes egyszerűség, a 
könnyű, kedves, formát adó ruhácska alatt a praktikus, a 
durva alsó! A csikós alsószoknya, meg a vastag barkent-
nadrág, mely térden alul csúszik. S látnom kell a felesé-
gemet, aki olyan mint a péklegény a műhelyben s szerel-

l * 
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mes vágygyal vagyok köteles a péklegény mozdulatait 
követni s rettegve gondolok a pillanatra: no most a keb-
ledre fog borulni. Belenéznék gyönyörű tószin szemébe, 
attól elfelejtenék barkentet, péklegényt, meg mindent, de 
szép szemét lehunyja az ártatlan teremtés és én nem 
tudok szabadulni a péklegény hasonlattól. 

Az isten szerelmére, miért nem adják a leányokat 
egy tapasztalt kokotthoz iskolába? Az életnek boldogsága 
attól függ, hogy vetekedni tudjon veletek és büszkén és 
gőgösen ragaszkodnak ügyetlenségükhöz, sirjukat ásó tudat-
lanságukhoz. Nem az a fő, hogy a gyermeket nem a 
gólya hozza s azok' az ártatlan teremtések azt hiszik, 
hogy most már asszonyok, amikor megtudják, hogy a 
gólya kelepelő szárnyas, aki csak békákat és kígyókat 
fogdos. Annyi évszázadon keresztül panaszkodnak az 
asszonyok, hogy mily komiszak a férfiak, mennyit kell 
tőlük szenvedniük s még sem jut eszükbe, hogy valamit 
kitaláljanak e komiszság ellen, valamit, ami már régen 
megvan s minek az elhanyagolása teremti meg a férfi-
komiszságot és a női boldogtalanságot. 

Ha pedig teljes nyers műveletlenségben akarnak 
élni, hát kérdezlek, nem éppen az ő érdekük-e, hogy 
minden fogyatékosságuknak ne legyen tanuja az az ember, 
aki előtt tökéletesnek akarnak és kell is látszaniok ? S még 
egy csekélység. Jóérzésű ember nem alhatik másodmagá-
val. Parasztnak és munkásnak való ez, aki mihelyest 
behunyja szemét, már hortyog is. A magunkfajta ember 
többé-kevésbbé mesterségesen altatja el magát. Az egyik 
olvas, a másik mozdulatlanul fekszik. Már most én olvas-
nék, de kedves nőmet bántja a lámpa fénye. Ő hamarosan 
elalszik, én a sötétben fetrengek. S annyi neme, faja van 
az alvó embernek. Fordul, csapja a. takaróját, nyög, meg-
rezzenti az ágyát, hát miért ne alhasson nyugodtan és 
ugy," ahogy megszokta, az a szerencsétlen ember, aki férj ? 

S mi ennek a következése ? Ha nagyon álmos vol-
tam már és egyszer kedvemre aludni akartam, vasútra 
ültem és elutaztam képzelt üzleti ügyek miatt. Ez volt az 
első stáczió. A második előtt még egyszer meghökkentem, 
mert én igazi férj akartam lenni, aki hűséget tart a fele-
ségének. Minden asszony, aki nem velem alszik egy 
szobában, őrült szerelmet keltett bennem. Mikor fogyni 
éreztem erőmet s a kísértés már-már megejtett, komolyan 
beszéltem a feleségemmel. 

— Kedvesem, nekünk mégis jobb volna, ha külön 
hálószobája volna mindegyikünknek. Egymásba nyiló, az 
ajtó akár nyitva is maradhat, de ajtó legyen közöttünk, 
melyet esetleg be lehessen csukni. 

— Hát nem szeretsz már ? — kiáltotta kétségbe-
esetten és ettől valóságos dühroham 'fogott el, melyet alig 
tudtam legyűrni. 

— Éppen mert szeretlek — szólottam — kedvesem, 
vannak dolgok, miknél csak egy csúnyább van a világon: 
áz elmagyarázásuk. Engedd el a magyarázatot és tégy a 
kedvem szerint vakon, de bizva. 

Hát hogy asszony olyasmit tegyen, amit nem ért, 
arra nincs eset. Ekkor azt ajánlotta nekem, hogy váljunk 
el. Hát ez is furcsa ' dolog. Egészen elválni: ok nélkül, 
az természetes, de egy ajtórésnyire távolodni egymástól: 
soha! 

Az imént szavamba vágtál, ellenem vetvén: hát a 
lélek? a lelki közösség? Édes barátnőm, nagyon ritkán 

• van férj és feleség között lelki közösség. Nálunk például 
nincsen. Megszerettem a nőmet a szépségénél fogva, elvet-
tem, mert minden egyéb külső föltétel megfelelt. Nem 
vizsgáltam meg: mit tud, s fiatal leányról senki sem 
tudhatja, hogy milyen, mert abban a tisztelő, szűzies 
távolságban lappang a megtévesztő hamisság. Sőt ha 
utolsó gondolatáig ismerem is a leányt, nem tudhatom, 
milyen lesz, mint asszony. Az asszony abban a pillanatban 

születik, amelyben először karjába zárja a férfi, addig nem 
élt. S az uj asszony éppen nem ugyanolyan, mint a leány 
volt, sőt a legritkább esetben olyan. A szerelem olyan 
minden gondolatát és képzetét átalakító fölfedezés, mely 
után kő kövön nem marad a leány világában. Hát mi 
közöm nekem a nő lelkéhez ? Egyetlen közöm volna 
hozzá, de az éppen testi szépsége és kívánatossága utján 
szövődik. Aki elmámorosodik a nő karjaiban, annak édes 
és szép a lélek is és a csókokkal gondolatokat és lelket 
cserélnek. 

Az én nőmmel nem volt semmi lelki közösségem, 
különben megértett volna, különben lehetséges lett volna 
megértetnem magamat. De mikor árra határoztam maga-
mat, hogy részletekbe menjünk, megint csak fölkiáltott: 

— Hát utálsz engem? 
S azóta sportszerűen mindig azzal kinzott: 
— Tudom, hogy utálatos vagyok, tudom, hogy 

undorodol tőlem. 
De nem-e kötelessége az asszonynak, ha ezt csak 

félig sejti is, tenni róla, hogy férjnek ne legyen oka ilyen 
förtelemre? Ahelyett azonban ő a tényt bűnnek tette meg : 
férjnek, aki szereti a feleségét, mindenképpen szépnek kell 
találnia asszonyát, ha nem találja annak, akkor nem 'szereti. 

S most én vagyok a gonosz, a hűtelen, a csélcsap. 
Egy uj alsószoknyát ha magára vesz, kétszáz pengővel 
többet költ ruhára és valami izlést, luxust fejt ki egyebek-
ben: mi boldogan élnénk ma is. Vagy legalább ezt az 
egyik ágyat tétette volna át a másik szobába. Nem, jött az 
anyós is és kijelentette, hogy ő harmincz éven át aludt 
az ura mellett', azért mégis tisztességes ember az ura. 
No hát én nem vagyok az. Hazudni nem akarok, csalni 
még kevésböé, hát jó, legyen: váljunk el. 

Ilyen válópör nem folyt még bíróság előtt. Neki is csak 
az az oka volt, hogy én nem szeretem már. Nekem külön 
hálószoba kellett. A biró tárgyalás közben azt mondta : 
nevetséges. A majom. Nincs súlyosabb ok a válásra, mint 
a közös hálószoba. 

És nem választottak el. Birói utasításra, törvényes 
szankczió mellett élem most a feleségem oldalán a legény-
életet. Pocsolya a családi tűzhely, sóhaj és köny a családi 
élet tartalma. Sajnálom szegénykét, de nem tehetek róla. 
Ő akarta voltaképpen. És most még egyszerűbben jár, 
mint tisztességes, elhanyagolt asszonyhoz illik s napról-
napra jobban sajnálom és jobban iszonyodom tőle. De a 
családi két ágyhoz ragaszkodik. Mert ez a szerelmi bol-
dogság és a tisztes családi élet szimbóluma és a nagy-
anyja is igy élt. Én pedig már nem is kérdezem: a szim-
bólum a fődolog-e, vagy az, amit szimbolizál ? 

Dal. 

A te szerelmed szilaj, perzselő tűz, 
Tavasz, mely áttör a jegen, havon. 
Az én szere lmem néma áhitat, 
Az én szere lmem csöndes fájdalom. 

A te szerelmed múló gyönyörűség. 
Néhány sóhaj , csók, ölelés csupán. 
Az enyém örök, tiszta szenvedély, 
Remegő vágy a boldogság után. 

Te még sokat és sokszor fogsz szeretni 
Ugy mint most engem, vadul, esztelen — 
Én nem fogok mást, csak téged szeretni 
S a halálom lesz ez a szerelem. • 

Farkas Imre. 
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Az emberi lélek. 
I r t a : LÖVIK KÁROLY. 

— Betegnek lenni, uram, éppen .oly viszonylagos, 
mint az erkölcs vagy a gonoszság.' Ki tudja, nincs-e 
igaza a szinvaknak, aki a zöldet kéknek nézi vagy az 
őrültnek, aki a négykézlábon való járást helyesebbnek 
tartja, mint a rendes emberi mozgást, amely kétségtelenül 
minden tüdőbajnak az oka. Itt is a többség dönt, kérdés 
azonban, igaza van-é a nagyobb számaránynak ? Ahelyett, 
hogy részletesen fejtegetném erre való, fekete kávé-közi 
nézeteimet, el fogom önnek mondani az alábbi esetet, 
mely idegorvosi pályámnak egyik sajátos emléke. 

.Egy délután beállít hozzám egy nyurga, csinosan 
öltözött, nagyszemü, külsőleg éppen nem izgatott fiatal 
ember és igy szól: 

'— Uram, én nagy beteg vagyok. Megpróbálom önnek 
elmondani állapotomat. Hallgasson meg türelemmel és ítéljen. 

Leültettem a beteget és a szeme közé néztem. Zavar 
nélkül állta pillantásomat, aminthogy minden mozdulatán 
és beszéde módján bizonyos nyugalom vonult végig. 
Az egyetlen, ami feltűnő volt rajta, tekintetének sajátos-
sága volt: mintha rajtam keresztül nézett volna egy tárgyat. 

— Az esetem a következő — kezdte el vendégem. — 
Husz éves koromban — most huszonöt vagyok ;— meg-
halt, atyám s én a fehéregyházi gazdaságot örököltem. 
Miután addig semmi kifogás ellenem nem volt, csakhamar 
nagykorúsítottak s én átvettem a mértföldes bánáti bir-
tokot. Szerettem az életet, ifjúságomat s ezért csakhamar 
a fővárosba utaztam s ott megcselekedtem ugyanazt, amit 
a hozzám hasonló' fiatal emberek: vigan töltöttem nap-
jaimat, még inkább éjjeleimet s nem tagadtam meg ma-
gamtól semmi néven nevezendő élvezetet. Végre is: tehet-
tem s amellett örömöm tellett benne. Azt mondották, hogy 
jóképű gyerek vagyok s az asszonyok körül is szerencsém 
volt. Kihasználtam e chance-ot s hogy legyen okom a 
féltékenységet ébren tartani, kedveseim is voltak. Mint 
láthatja, csőstül zudult rám mindenféle kellemetesség, 
annyival inkább, mert szerettem a bort, a kártyát s a 
lovakat is. Nos, ez nagyon szép élet s boldog az, aki 
pénzzel és ifjúsággal győzi. Az első dolgában még csak 
meg lettem volna valahogyan, az erő azonban nem' tar-
tott oly soká. Néha megtörtént, hogy szédültem, olykor 
pedig elfelejtettem a legjobb barátom nevét. Ez csak 
szórakozottság volt, de annyira haragudtam érte, hogy 
néha- véresre haraptam miatta az ajkamat s egy izben a 
papirvágó késemet döftem egy fali festménybe, amelynek 
alakjai ostoba bábokként mosolyogtak le rám. Azt is meg 
kell említenem, hogy ugy érzem, mintha az idegeim pusz-
tán, kitapinthatólag vonulnának végig a koponyámon és 
a nyakamon. Mindig félek, hogy egy inggallér vagy egy 
kemény kalap összeroncsolja őket s azért legjobban akkor 
vagyok, ha nedves kendőt tehetek a fejemre. Szóval, tul-
ideges leszek, nemde, talán egy kicsit bolond is. Csak 
akkor csillapulok le némileg, ha eljön az éjszaka, felkeres-
hetek valami vidám helyet, ahol nem latolgatják komolyan, 
hogy mit beszélek és nem kérdezősködnek a barátaim 
neve után. 

Mialatt betegem beszélt, kezdtem rá emlékezni: ha néha-
nap elvetődtem az éjjeli helyekre a nyurga fiatal ember min-
dig ott ült valamelyik páholyban egy magas kalap if, piros-
ajku, szőke vagy piros courtisane mellett s a pinczérek, 
szolgák, virágárus-leányok avval a mély alázattal járultak 
eléje, mely a könnyelmű prédákat jellemezni szokta. Ez a 
tipus kezdi divatját múlni s azért utolsó képviselői méltán 
terelik magokra á figyelmet. Beteg vendégem folytatta 
előadását. 

— Be kell önnek vallanom, hogy állapotom az 
utóbbi időkben rosszabbodott. Az idegeim annyira kiduz-
zadtak fejemből, mint egy csúf kelevény s az agyvelőm, 
érzem, sima, utálatos kígyóként siklik benne végig. Utálom 
az agyvelőmet s néha bárddal szeretném lecsapni az egész 
kinövést. A múltkor meg is próbáltam a beretvámmal egy 
darabot lehasítani belőle, de valaki megakadályozott benne. 
Egy jóbarátom . . . no . . . szóval mindegy, akárki. Most 
tehát itt vagyok önnél, doktor ur és kérem szives tanácsát. 
Hogy kiegészítsem a magamról adott képet, adataimat a 
következőkkel egészitem ki. Fiatal korom óta erőszakos 
természetű vagyok, irigy és kegyetlen. Nem tudom miért, 
örömet szerez, ha mást szenvedni látok s gyakran azt 
képzelem el, hogy előttem tizenkét hajadont véresre kor-
bácsolnak s ez a kéj bizonyos nemével hat reám. Meg kell 
azonban jegyeznem, hogy, különösképp, amióta annyira 
ideges lettem, ez a nyerseség engedett erejéből. E közlé-
sekre talán nincs szüksége, de tiszta képet akartam ön 
elé rajzolni. Tudom, hogy az orvosok gyakran aprósá-
gokra helyezik a fősúlyt. 

Megvizsgáltam a beteget, a reflex kedvezőtlen volt, 
ha behunyta szemét s kiterjesztette kezét, a pamlagra 
dőlt s az emlékpróbánál a legegyszerűbb szavakat se 
tudta magának megjegyezni. 

— Ez bizony neurasthenia — szóltam hozzá meg-
nyugtatólag — a nyugalom s a hideg viz majd meg-
javítja. Nincs a közelben ismerőse, akinél pár hónapot 
tölthetne ? 

Gondolkozott. • . 
— Nem tudnám ki — mondta egy idő múlva — 

azaz hogy . . . A jószágigazgatónk özvegye itt lakik a 
budai oldalon, valami kis faluban. Nagyon szeretett,- mint 
kis gyereket s most is minden újévkor hosszú levelet ir, 
amelyben tanulmányaim iránt érdeklődik. 

— Talán valami fiatal asszony? — kérdeztem. 
— Oh dehogy, az édesanyám lehetne — mosoly-

gott a fiatal ember. — Erre nyugodtan rábízhat, doktor 
ur : derék, galambősz özvegy asszony. 

— Akkor hát maradjunk nála. Mindjárt megírom a 
diétát és a hidegviz-kurát. Aztán sokat legyen lengő 
vetések között, az megnyugtatja az idegeket. A kertet is 
gyomlálhatja s ha ért a rajzoláshoz, azzal is foglalkoz-
hatik. Időnként majd meglátogatom. 

Átadtam neki a feljegyzéseket s másnap vele együtt 
kimentem a kis budai faluba. Tényleg: betegnek alig 
lehetett volna kedvezőbb helyet találni, keletről .a Duna 
hömpölygött, nyugatról tölgyfaerdő rengett. A ház a falu 
végén volt, emberek alig jártak arra. Az özvegy csöndes, 
szép öreg asszony volt, füle köré csavarodó régies kontya 
olyan volt, mint egy vert ezüstkoszoru. A leánya hamvas, 
tizenhét esztendős szép gyerek volt, okos szemmel hajlé-
kony termettel. Az asszony is a leánya is, akik szemmel-
láthatólag meg voltak illetődve, megígérték, hogy ugy 
vigyáznak a betegre, mint a szemük fényére. 

Az én pácziensem állapota bizony nem volt a leg-
kedvezőbb, sőt mondhatnám siralmas. Mégis bámulatosan 
tudta magát fegyelmezni, az idegek tombolása bensejében 
folyt le s a két nő nem is sejtette, mit szenved fiatal 
vendégök. Csak nekem panaszolta el szörnyű éjszakáit, 
mikor rémek vették körül, az idegei elszabadult hajó-
kötelekként csapkodták koponyáját s füle állandó zúgására 
hirtelen halálos csönd következett, amelyben sérczegni, 
pattogni érezte agyvelejét. Már arra kellett gondolnom, 
hogy elviszem valami tébolydába, ha nem nyugtatott 
volna meg. az, mily csöndesen viselkedik idegenekkel 
szemben. Udvarias, előzékeny volt, jómodoru emberhez 
illően csevegett el az asszonyokkal, zongorázgatott, raj-
zolgatott és gyönyörű virágos kertet épített a ház körül. 
Nem- volt kívánsága sem bor, sem kártya után, el tudott 
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mulatni egy könyvvel egész nap s hébe-korba tollat is vett a 
kezébe. Elolvastam dolgozatait,amelyek javarészt nemzetgaz-
dasággal és kerteszettel foglalkoztak; meg kell mondanom, 
világosaknak és ügyes érvelésüeknek tartottam őket. Csak 
most láttam, hogy ebben az emberben tehetségek lappan-
ganak; sajnos, nevelése s élete viszony-ai nem engedték 
meg, hogy kifejlődhessenek. Akik a falu lakosaiból vele 
olykor érintkeztek: a pap, az orvos, a jegyző nem is 
vették észre, hogy beteg: ellenkezőleg jó nevelésű, kel-
lemes embernek tartották. Ha délutánonkint kimentem 
hozzá, elmondta egy és más dolgokról való nézeteit, 
tanulmányainak eredményeit vagy a zongorához ült s 
valami dalt játszott, amelynek ő volt a szerzője. A leány 
szeme ilyenkor mindig csillogott s a beteg tekintete is 
megnemesült. Este kisétáltunk a Dunaparthoz, számlál-
gattuk a csillagokat, kavicsokat hajítottunk a hullámokra 
s aztán hazatérve, leveles eresz alatt, békés nyárspolgá-
rokként vacsoráztunk, mialatt a réteken a tücskök hege-
dültek. Mig én az öreg asszonyt szórakoztattam, a fiatal 
ember és Pálma olykor a rózsabokrok közt sétáltak és 
szentjánosbogarakat kergettek. 

Ez tulajdonkép mintaszerű élet, a beteg mint mondom 
mégis súlyosan szenvedett, s állapota nem akart javulni. 
Néha leült egy padra s kimondhatatlan, csöndes fájda-
lommal nézett maga elé. De soha nem panaszkodott, 
megadta magát s tűrte, a mit a végzet rá kirótt. Tekin-
tetem ilyenkor a lányra vetődött: a .nők finom érzékével 
tudta, hogy aki mellette ül, sivár rom, s lelke tele néma 
szenvedéssel. Egyszer véletlenül a kertben leptem meg 
őket: a lány sirt s a beteg csöndesen simogatta szép 
szőke haját.' 

— Nincsen semmi bajom — mondotta nyugodtan. 
— Nyugodjon meg, semmi bajom. Soha nem éreztem 
magamat ilyen jól. 

Ahogy ezt mondta, egyhamar el nem felejtem: az 
igénytelen szavakban annyi férfiasság,- gyöngédség és 
önmegtartóztatás volt. Látszott, hogy derék lélek, aki nem 
keres enyhülést benne, hogy mást megszomoritson s ura 
tud maradni érzelmeinek. Nagyon megbecsültem e jelenet 
után, annyival inkább, mert az éjjel irtózatos rohama volt. 
Véletlenül künt aludtam s ez volt a szerencse; amint 
dühöngeni kezdett, mellette termettem s ugy viaskodtam 
vele egész éjjel, hogy a beretvát kicsavarjam kezéből. 
Hajnalodott, mikor lecsillapodott s akkor kimerülten, halál-
sápadtan rogyott egy pamlagra. 

— Mily nyomorult élet — sóhajtotta — s ennek igy 
kell lennie mindörökké. Ne utáljon, orvos ur, hogy olyan 
visszataszító vagyok. 

Megkisérlettem, hogy megnyugtassam, de ő taga-
dólag intett: 

— Vigyen el innét mielőbb — könyörgött. — 
Én szeretem ezt a szegény leányt, s nem akarom, hogy 
egy romhoz legyen kötve élete. 

Kezet szorítottam vele: becsületes férfi volt. Az egész-' 
séges ember is keresi a szeretetet, de a beteg százszorta: 
mohón, a felelősség érzése nélkül. Mindegyik csak azt 
akarná, hogy hozzája legyen bilincselve valaki, hogy 
szenvedéseit a más könnyei, enyhítsék, s a túlvilágra • 
magával vigye a ragaszkodás érzését. Hogy mi történik a 
másikkal, ki gondolna rá: a beteg mind irigy és kegyetlen. 
Nincs csúnyább teremtés nálánál a világon; ösmerem őket. 
Eleget tettem kívánságának, s lopva másnap éjjel elvittem 
egy hidegvizgyógyintézetbe, ahol hónapokig maradt. 

• Nem akarok hosszadalmas lenni, ez idő alatt betegem 
visszanyerte egészségét, s a mit soha nem hittem volna, 
egy nap frissen, mint a vizből kihúzott hal, hagyta el a 
szanatóriumot. Természetesen örültem a dolognak, s ezzel 
orvosi feladatom be is fejeződött volna. Mégis néha érdek-
lődtem egykori betegem iránt, sőt egyszer a lakásán is. 

fölkerestem. Nos, pácziensem ugyancsak hamar megvál-
tozott. Ahol előbbi életét elhagyta, ott folytatta az ujat. 
Amint idegei megerősödtek, visszatért az előbbi izgalmas, 
léha pályához, alakja ismét belenőtt az éjszakai képek 
keretébe, pazarlásairól csodákat regéltek s a hány rossz-
hírű nő volt, mindegyiknek ott láttam az oldalán. De még 
ez sem volt elég: mocskos dolgokat beszéltek róla, egy 
körúti újság azt is megírta róla, hogy gyereklányokat 
rontott meg, sőt egyéb híreket is terjesztettek. Bizonyos, 
hogy a rendőrség is folytatott ez ügyben vizsgálatot, s 
őt magát ismételten kihallgatták. Modora ehhez képest 
természetesen szintén megváltozott: kötekedő, alacsony 
gondolkodású és trágár volt, egykori barátai lassan mind 
elfordultak tőle. Egyedül járta utait, amelyek a szenny 
mindenféle fokán keresztülvezettek s megmutatták, hogy 
az egyébként művelt ember hová képes sülyedni. Ha néha 
kora reggel a külvárosok felé vezetett utam, ott láttam 
egyik-másik piszkos lebujban, a legocsmányabb ledér 
lányok között, akiknek aljasságában gyönyörködött. 

Egyszer még összeakadtam vele, párbaja volt s 
engem kért föl orvosának. A harczban ő sebesült meg s 
én megragadva az alkalmat, lakásomra hoztam, hogy 
bekössem sebét s egyúttal, részben régi ragaszkodásból, 
megvizsgáljam elmebeli állapotát." Nevetett, mikor e próbák-
nak alávetettem, de engedett kívánságomnak. 

— Olyan vagyok mint az aczél — kaczágott meg-
kongatva mellkasát. 

Tényleg: egészséges volt, legalább az idő szerint. 
Nem volt mit mondanom, csak csodálkoztam a természet 
sajátszerű utain. A meddig beteg volt: jó modorú, kelle-
mes és tisztességes, sőt okos ember volt, a mikor kigyó-
gyult mocskos, ostoba és durva lett. Megpróbáltam, hogy 
jobb életre hívjam fel figyelmét, de rögtön összehúzta 
szemöldökét és hidegen nézett végig rajtam. Benyúlt a 
zsebébe, valami különös sértő módon tette le a honorá-
riumot és eltávozott. Meg szerettem volna pofozni, ember 
még nem tett ily undoritó benyomást rám. Püffedt arcza, 
az orra körül húzódó mély vonás, lecsüngő ajkai és 
kiégett szemei visszataszítók voltak, a hüllők hasonlatosak 
hozzá a párosodás idejében. Elment, s azóta nem talál-
koztam vele, nem is óhajtom, hogy szerencsém legyen 
hozzá, annyit azonban tudok róla, hogy fokozatosan 
sülyedt, s ma már nincs ember, aki kezet fogjon vele. 
Mielőtt befejezem . hosszura nyúlt elbeszélésemet, még 
meg kell mondanom,' hogy egyszer' Pálmával is talál-
koztam. Összeesett, megöregedett, csúnya lett; nem 
kutattam áz életét, de bizonyosnak tartom, hogy nem 
sok öröme telt benne. 

Mit akartam mindezzel elmondani? Talán azt, hogy 
véges emberi elménkkel nem tudjuk megállapítani, ki a 
beteg, ki az egészséges, talán azt, hogy a szenvedő lélek 
hasonlatos a fájdalmában gyöngyöt szülő kagylóhoz, 
avagy talán csak egy közönséges orvosi esetet mondtam 
el, a milyen nap-nap után száz- esik meg, a nélkül, hogy 
gondolkozni érdemes volna fölötte. Én mégis elgondol-
koztam rajta, s talán őri- is valami tanulságosra akad 
benne/Annyi bizonyosnak látszik, hogy az ember benső 
világa tele van rejtelmekkel s mikor azt hisszük, hogy 
egy kérdését megfejtettük, akkor vagyunk a megoldástól 
legtávolabb. 

Utánzó hajlamunk az oka, hogy fölveszszük az apáink szenve-
délyeit, ha mindjárt tudjuk is, hogy ezek mérgezik meg az életünket. 

' * 

A szerelemnek egyik ismertető jele, hogy egyszerre megszűnik 
minden öröm és bánat, amiket más szenvedélyek és vágyak szoktak-
bennünk ébreszteni. 

Stendhal 
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Hullámtörés. 

Lesújt a szélvihar nehéz korbácsa 
S nyomába vér fakad, piszkos, sötét. 
Kínjában a tenger fövénybe ássa 
S dühöngve meg-megrázza üstökét: 
A dögvészes sarat égnek dobálja, 
Magasra szökken a piszok, szemét 
És mintha szennyje, giz-gaza, hullája 
Megnyílt poklok torkán özönlenék, 
Okádja bőszen a tengerfenék. 

A szennyhullámból , amint zúgva tör fel,' 
Levál egy hószin habgyöngy — s szárnyra kap ! 
Repül a .fénybe óriási körrel 
S csodás színekkel tűz le rá a nap . . . 
Megzaklatott, korbácscsal hajszolt lelkünk 
Giz-gaz örvényén habgyöngy így fakad, 
S a sáros szennyből, amibe sülyedtünk, 
Egy-egy vihar nagy ritkán kiragad 
Szivárványszínű tündérálmakat . . . 

Balla Ignácz. 

SAISON. 

Cake-walk. 

A télen furcsa szerecsentánczot importáltak Európába, 
sokkal bolondabbat semmint szabad, mondják még a táncz 
hivei is; sokkal bölcsebbet, mint szabad, mondom én. Mint 
kuriózum kezdte működését: ma egy angol illusztrált 
újság akadt kezünkbe, rajta kifordított lábu és derekú 
urakkal s hölgyekkel, holnap, az olasz, harmadnapra az 
orosz lapokban bukkant fel a carricaturának beillő foto-
gráfia, jelezvén, hogy a cake walk mindenhova elérkezett 
s magára vonta a figyelmet. Az ilyen dolgok érthetetlen 
módon terjednek s akik népszerüségök titkát kutatni akar-
ják, rosszabbul járnak, mint akik a szerdai napok esős 
voltát firtatják. Bele kell nyugodni, hogy a népszerűség-
nek, éppen ugy, mint az ellenszenvnek' nincsenek termé-
szetes pillérei s az együttérzés motiválása nehéz, nem az 
egyének analizálása. Ha a közös hangulatoknak jelentőséget 
akarunk adni, akkor cake-walknak vezető szerep jutna, 
mert- alig van Budapesten ember, aki ne szimpatizálna a 
niggertánczczal s pár hónap alatt az egész ország meg 
fog mozdulni, akár a katonai javaslatok ellen. Szükséges 
tehát, hogy ma már a cake-walkot is komolyan vegyük. 

A tánczról sok mindent írtak össze, titokban még 
többet gondoltak róla. Terpsychore utolsóelőtti remekéről: 
a bostonról például az utóbbit . cselekedni könnyebb volt, 
mint az előbbit. Az elpuhulásnak sajátos bizonysága 
volt e táncz, amely hébe-hóba egy kompromittálással ért 
föl. Uralkodása aránylag sokáig tartott s a jogart ma is 
csak nehezen adja ki kezéből. A mozdulatok simaságát 
tekintve mindenesetre dicséret illeti, apró keretben moz-
gott, csöndben folyt, sőt bizonyos elegánczía csillogott 

rajta, mint a chambre separéeken. A teremben mivelt 
tánczok között igy csiszoltság dolgában előljárt, maga 
mögött hagyva a lanciers-t, a pavanet s a menüettet. 
Tisztára a láb művészete volt, a ritmikus vonalak mellő-
zésével s teljes diadala az iskolának, mely mlle Salléval 
kezdődött, aki elsőnek merte kivágott czipőivel-a figyel-
met magára vonni. A bájos Lancret-modell óta miss Dun-
can volt az első, aki a testnek visszakövetelte a maga 
jogait s emlékeztetett rája, hogy a táncz kezdetben isten-
tisztelet volt: az ember bemutatta teremtő atyjának mily 
tökéletes s hajlékony lény. 

Miss Duncan tehát visszatért, vagy mondjuk igy: 
felfödözte a programmtánczot.' Eljárta Hermia panaszát, 
Persephone búcsúját, sőt a Rákóczy-indulót is, akaratla-
nul azt jelezvén, hogy ami uralkodik rajtunk, az a test 
s az izom, nem az agy, meg az ideg. A hullámvonalak 
győzelme volt ez, alapjában tehát a renaissance művészete, 
nem pedig classicus érzés. De milyen más a cake-walk s 
mennyire igazabb, közvetlenebb, mint ez a muzsikához 
perditett intuiczió,. amely végre is csak fantázia. A cake-
walk az igazán jókedvű emberek mulatsága, amely leple-
zetlen őszinteséggel mutatja be mindazokat, akik a táncz 
örve alatt egyéb czélokhoz akarnak férkőzni. Mindenek-
előtt : csak igazán fiatal embereknek való, akikből kitör a 
jókedv s ugyanazon kecskeugrásokban nyilatkozik, mint 
a fiatal csikónál, ha az hosszas álldogálás után kiszaba-
dul az istállóból. Mit ritmikus vonal, mit camea, mit 
istentisztelet: az ifjúság, az erő abban a sajátos mozdu-
latban mutatkozik ki, amelyet egyformán találunk meg a 
sziklák deli zergéjétől kezdve a hullámokból kicsapódó 
fiatal pontyig. Az erdő, a vetés, a tenger, ha tavaszi 
fuvalom éri, a legszebb hullámvonalakat irják le, de az 
ember, ha az öröm szellője megcsapja, taglejtéseinek nem 
ura s örömét a mozdulatok kuszaságával jelzi. Az az 
ember, akit nagy szerencse ér, ezek szerint groteszk alak 
s Tényleg, alig van az a hidegvér, mely e furcsaság ellen 
védekezni tudna. 

Tulajdonképp nincs is ok rá tiltakozni az öröm 
kifejezése ellen s nem hiszem, hogy volna oly epés ember, 
aki az örömében reszkető, toporzékoló gyermek vagy a 
meglibbenő és.szivéhez kapó fiatal lány láttára irigységé-
ről meg ne feledkeznék. A cake-walk himnusza a jókedv-
nek, telve leplezetlen vigassággal, könnyelműséggel, bohó-
sággal. Igazuk van azoknak, akik mámorképnek nézik: a 
tánczosnő negyvenötös fokban visszahajlott dereka, amely 
minden pillanatban lezuhanni látszik, a folyton nyugtalanul 
mozgó tánczos, az eltorzított vonalak s az összes izmok 
vibrálása hasonlít ahhoz a jelenethez, melyet az ember az 
ötödik pohár jó bor után maga előtt rezegni vél. A szem 
figyelmét igénybe veszik a folytonos változások, követke-
zésképpen az agy gondolatai elterelődnek s a néző maga 
előtt látja a világot fentartó jókedvet. Nos hát: ez a tán-
czok táncza, amelyet Socrates Aspasiától akart megtanulni, 
de miután akkor még nem ismerték a szerecsenek szóra-
kozásait, természetesen nem sajátithatta el. A frigyes láda 
előtt .tánczoló Dávidtól a mai napig hiába keresték ezt a 
mozgást, melyet a szerecsenek, az elnyomottak, tehát az 
igazán örülni tudók, a jókedvet százszorosan megbecsülök 
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találtak fel. Most meg van s mindenkit magával ragad. 
Akik külföldön jártak, csodákat mesélnek arról a tombo-
lásról, mely Nizzában a cake-walkot kiséri. Nálunk, 
akik különösen fogékonyak vagyunk a primeurök iránt, 
hasonló ugrándozás jár ez orfeumokbán ugrándozó nig-
gereknek. 

Az öreg tánczmesterek gyanakodva nézik ezt a mu-
latságot. A szabályok, ime, halomra dőlnek, a láb czirkal-
maira senkise kíváncsi s ha vig akar lenni, épugy nem 
keres tanítót, mint amikor könyek tolulnak szemébe. 
Mihamar be kell csukni a táncziskolákat, mert a parketten 
beütött a forradalom, küszöbön az uj idő, amely jogot 
követel az őszinteségnek, a közvetlenségnek és pokolba 
kergeti a jókedv parazitáit. Hát bizony ez revoluczió, ha 
mindjárt csak muzsika és villamos fény mellett: benne 
van a. becsületesség, a rohamos haladás s a mindenkit 
felgyújtó láng, amely nélkül forradalom meg nem eshetik 
Persze sajnos, hogy e tényezők csak arra vonatkoznak, 
hogy görbítsük meg derekunkat s befelé vagy kifelé for-
ditsuk-e a czipőnket. De a mai időben ez is valami, ha 
az őszinteség valamelyest meg tud nyilatkozni s ezért az 
uj revoluczió legalább is ér annyit, amilyent az obstruk-
cziós-párt fiatal leventéi terveznek. 

Illó. 

Mária. 
(A szerelem könyve. ) 

I r t a : NANSEN PÉTER. 

XLVI. 

Istentelen irók azt szokták mondani, hogy »oly szép, 
mint & bün.« 

Én nem vagyok istentelen s nem adok nekik igazat. 
A bün utálatos. Arczulatát görcsös rángások torzít-

ják el, ajkai fehérek, kezei reszketnek, gyáva tekintettef 
sompolyog a sötétben s szájából dögleletes lehelet árad, 
mely az élet minden örömét megmételyezi. 

Ismerem ezt a bünt, s dáridót ünnepeltem vele. 
Nyomorúságos dáridót, melyen a bornak oly ize volt, mint 
az ürömnek, melyen a mosoly megmerevedett a rémület-
től, s melyen a vér jéggé futott össze a vaczogó halál-
száj rothasztó csókja alatt. 

Rútság a bűnnek lényege és ismertető jele. Mond-
játok azonban azt, hogy a bün oly szép, mint amily szép: 

Mária volt, s akkor nincs többé bün. 

XLVII. 

No,' de most én teszem föl a morál okuláréját s 
szemügyre veszem Máriának a kérőjét. 

Annyit látok, hogy gentleman. De ha az ellenkezőt-
látnám is, nem mondanám ki. Mert kötelességül szabtam 
ki magamnak, hogy csakis jót mondok róla. • ; 

Tehát gentleman volt s dicséretet, érdemel, mert 
Mária iránt reálisak voltak a szándékai. Még csak az kel--
lett volna, hogy ne azok legyenek ! 

Elismerem, hogy számos előnyökkel jeleskedik,, ki véve 
egyet: nem volt férfi.' 

Hogy ezt mivel bizonyítom ?' 

Mert olyan leányhoz ragaszkodott, aki őt nem sze-
rette. Vagy talán Mária csak áltatta? 

Mit tudom én, hogy miket beszéltek egj'más közt? 
De annyit tudok, hogy aki szerelmes, a hazug szerelmet 
épp oly könnyen meg tudja különböztetni, mint a gyé-
mántkereskedő az igazi követ a hamistól. A szerelem 
sokkal finomabb, sokkal érzékenyebb súlyokkal mér, mint 
bármiféle mérleg. Egyetlen betűt, egyetlen czimet sem 
mér megfordítva. 

Mária kérője tudta, hogy őt nem szereti. S mégsem 
engedte, hogy nyugodtan menjen a maga utján. Meg-
elégedett volna a szivének morzsáival is. 

Az a férfi azonban, aki meg van elégedve, nem 
férfi. Mária föltétlenül a legkívánatosabb asszony az egész 
világon s én szeretem őt. Ha tudnám, hogy nagyobb 
boldogságot is ismer vagy nagyobbról álmodik, mint hogy 
az enyim legyen, akkor nem vágynám a birása után. 
Inkább leharapnám a nyelvemet, semhogy szerelmet kol-
duljak tőle. 

Kenyeret szokás a koldustarisznyába gyűjteni, de 
nem szerelmet. Hivatalt, czimet, adományt, kegyet kunyo-
rál az ember, de nem szerelmet. 

Az a férfi, aki kikoldult asszonyt visz az ágyashá-
zába, legjobban teszi, ha a háza tetejére plántálja magát 
szélkakasnak. Mert házaséletében nem lesz egyéb föladata, 
mint az, hogy • a szeretőknek a szél járását mutassa. 

XLVIII. 

Naponta szemlét tartok emlékeim arczvonala előtt, 
mely a győzelmek szakadatlan lánczolatából áll. 

Ugy trónolok megerősített váramban, mint a sas ül 
magas fészkén. A harcznak. izgalma azonban kicsal. Ide-
gen partokon kötök ki, betörök az országba s elpusztitoní 
az ellenség városait. Hajómat teleszedve nagyszerű, zsák-
mánynyal haza térek s váram magas fokán lobogó öröm-
tűz fogad. 

Micsoda gondtalan egy táncz ez! ' Örökös hárcz á 
vereség félelme nélkül, örökös ünnep, nem törődve azzal, 
mit hoz a holnap. 

Azt mondják, hogy a régi vvikingeket legőrültebben 
azok az asszonyok szerették- s azok voltak a legodaadób-
bak, akiket idegen partokon raboltak. Ebben nagy a való-
színűség. Minden asszony rablóról ábrándozik, aki őt 
ellenmondást nem tűrő hangon követeli s erős karjaiba, 
kapja. S nem hiszek azokról a fiatal szüzekről szóló szer-
zeteslegendáknak, akik inkább kínzást és börtönt szenved-, 
tek, semhogy egy szerelmes rablónak a karjaiba kerüljenek. • 
Nem egyebek ezek dajkameséknél s nem vonatkozhatnak 
az olyan szüzkalitkára, melyben szabadon röpködhétnek a 
madarak. 

Mennél kiméletlenebbül szöktettem meg Máriát, annál 
hevesebben lobogott a szerelme. Mikor a parthoz közelgő 
hajómat megpillantotta, repülve közeledett, hogy észre 
vegyem. Annál nagyszerűbben esett a födélzetre vinni őt, 
sokkal nagyszerűbben, mint ha önként tipegett volna végig 
a készen álló kikötőhidon. 

XLIX. 

Ünnepies kivilágítás — Máriát várom. 
Ott ülök a lépcső felé eső fal mellett, mert onnan 

jobban hallom, ha a lépcső alsó fokaira lép. Szelid, békés 
gondolatokkal foglalkozom azalatt, mig Máriát várom, 
kinek lábacskái pár perez múlva meg fognak koppanni a 
lépcsőn. Hányszor ültem itt, lesvén Mária jövetelére s 
szivem még -mindig sóváron dobog. Ó én drága kis leány-
kám, -ha tudnád, hogy mint vágyódom utánad. Te persze 
ezt nem tudod, mert mindig nyugodtnak látsz. Nem is 
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gondolod meg, hogy szerelmesed a magány óráiban oly 
leírhatatlan aggodalmat áll ki, hogy megremeg bele a 
szive. Ó te leányok legkedvesebbike, nagyon makacs és 
hiu bolond vagyok én, hogy nem vonlak magamhoz s 
nem teszem szivemre kezedet, mondván: »nem érzed belül 
ezt a nyugtalanságot ?« Mária, én drága kincsem, pár 
perez múlva belépsz az ajtómon s hiu szivem elrejti az 
imént kiállott kinokat. Sok szép szavat fogsz tőlem hal-
lani, sok őszinte csókot fogsz kapni, de szivem nyugta-
lanságát nem vagyok képes neked bevallani. Pedig bárcsak 
tehetném. Mily jó lenne egyszer megnyitni a szivemet, 
mely összeszorul a fájdalomtól. Mily jó lenne fölszakitani 
a keblemet, hadd folyjon ki belőle a fájdalom, mint a 
patakzó vér s hadd szívja magát tele uj levegővel. Nem 
tehetem Mária. Mert hiu bolond vagyok. Nem tehetem, 
nem merem. 

A nagykapu kinyiilik. Neszelve ugrom föl. Nem, 
ezek nehéz, vontatott lépések, ez nem a Mária gyors 
suhanása. 

Megint leülök s várakozom, csakhogy most elvesz-
tettem előbbi gondolataim fonalát. Most csak arra gondo-
lok, hogy miért nem jön? 

Ti leányok, akiknek szeretőtök van, s ha szerelmesek 
is vagytok bele, akkor hagyjátok egyszer hiába várakozni, 
de ne többször. Ha baj nélkül kimenekültök ebből a pró-
bából, akkor biztosak lehettek a felől, hogy őszintén szeret 
benneteket. De ha másodszor is éreztetitek vele a hiába-
való várakozás pokoli gyötrelmeit, akkor tudja, hogy a ti 
szerelmetek nem sokat ér. 

Várok, várok, s a perczek egymásután rohannak el 
az óra lapján. Csak meg tudnám állitani az időt! 

Az idő pedig sohasem rohant oly gyorsan, mint 
most, mikor minden perez egy-egy reményt visz magával. 
Szivem azért harezol, hogy el ne essék a harezban s 
ujabb magyarázatokat, ujabb rhentegetődzéseket kohol 
Mária számára. Nyugodjál meg szivem, biztosan el fog 
jönni. Valószínűleg megkésett, vagy megállapodásunkat 
nem jól értette vagy föltartóztatta valami. 

Mig az órák leperegnek, addig elvérzik a reményem. 
S fölkaczag a kétség és a guny. 

Megátkozom Máriát s a legrosszabb, legálnokabb 
leánynak tartom. Belekapaszkodom minden utálatos gyanúba 
s gondolatban semmiféle kínszenvedést nem tartok elég 
kegyetlennek arra, hogy Máriát méltónak ne tartanám rá. 

Végre azon veszem magamat észre, hogy csüggedt 
reménytelenségben ülök az ágyam szélén s a nyitott ajtón 
keresztül bebámulok az ebédlőbe, hol az asztal gyönyö-
rűen meg van rakva finom ételekkel, borral és gyertya-
tartókkal. 

Fölkelek, odamegyek az ablakhoz s kitárom/Finom, 
puha tavaszi eső szitál az enyhe, ködös levegőben. Hom-
lokomat odatámasztom a nedves ablakfához. A keserű 
fájdalom elszállt belőlem s nem érzek egyebet fáradtságnál, 
meg. azt, hogy egészen kiszáradt a szivem. A száraz 
fáradtság később szelid vágyba, csöndes, bánatos sovár-
gásba csap át. Nem bántanálak Mária, ha most jönnél.. 
Arczomat a tiedhez szorítanám s ez enyhe tavaszi estén, 
mely mindent fölolvaszt, ami meg van meredve, megval-
lanám neked szivem drága titkát, mely most a lelkemben 
szunnyadozik. 

— — Megfordulok s mosolyogva nézem, hogy a 
gyertyák még mindig "égnek az ünnepiesen megterített 
asztalon. Szép lassan eloltom őket, egyiket "a másik után. 
S még sokáig ott ülök az ablakban; nem gondolkozom, 
nem szenvedek, nincs vágyam semmi után, nem érzem 
hiányát semminek, kivéve azt a bánatos sóvárgást, hogy 
ugy szeretnék jó lenni az én Máriámhoz. 

L. 

Megjött a reggel s vele együtt a magyarázat és 
Mária. Az éjszakának minden zavaros ködét egyszerre 
elfújta valami. 

A magyarázat a lehető legegyszerűbb volt, csak 
valami véletlen akadályozhatta őt meg abban, hogy meg 
ne látogasson. 

Mily ostoba is az ember. Még attól féltem, hogy 
Mária cserben hagy. Pedig jobban az enyém volt, mint 
valaha. 

Diadaltól dagadozott a szivem. El minden gyönge-
séggel. Még sértetlenül rohanok a harcz forgatagában, 
még győzelem követi a zászlómat. 

Mária, ha tegnap este láttál volna engem! Most 
megint láttál, mosolyogva, barátságosnak, elnézőnek, aki 
ugy fogta föl a dolgot, amint volt, puszta tévedésnek. 

Jól játszottam-e a szerepemet? Vagy azt sejtetted, 
hogy olyasmi lappang mögötte, amit titkolnom kellett 
volna előled ? Azt érezted talán, mikor karjaimba kapta-
lak, hogy boldogságom nagyobb volt, mint amekkorát 
meg akartam neked vallani? 

Vagy mindenen keresztüllátó ravaszság volt a pil-
lantásodban, mikor fölfedezted az asztalon a tövig leégett 
gyertyákat s szemrehányó mosolylyal mondtad: »már 
megint későn feküdtél le?« • • 

S mikor azt mondtam, hogy sürgős munkát kellett 
elvégeznem, őszintén beszéltél-e, nem volt-e ellenségeskedés 
a szivedben, mikor azt felelted, hogy: 

— Különben mi is tartott volna ébren? 

Ll. 

A nyájas olvasó bizonyára észrevette, hogy most 
végre egy kis lendület jött bele elbeszélésembe, mely 
Máriához való szerelmemről szól. A történet vége felé 
közeledik s a zárójelek alkalmazása esztetikai szempontból, 
aligha czélszerü. 

S mégis kénytelen vagyok kissé megállapodni. Egész 
csomó gúnyosan mosolygó torzpofát látok-magam előtt, 
melyeket el kell távolitanom. 

Csupa friss sütetü szentek, pelyhes állu aszkéták és 
spekulativ természetű tökfilkók, akik leírhatatlan megvetés-
sel néznek le azokra a kollégákra, akik elavult módon éne-
kelnek az asszonyokról és a szerelemről. Mert hogy ők 
jobban értenek a modern poézis követelményeihez. Hosszú 
lélekzetü melléknevek és jelzők létráján fölmásznak a csil-
lagokhoz, egy kicsit elcsevegnek a jó istennel s az égi 
intervjut ködösen, mély értelembe burkolva tálalják föl, 
amit zavaros agyukból csak kipréselhetnek. 

Ez költészet. Hiszen mindenki beláthatja, hogy a 
poézis más valami, mint a közönséges emberi beszéd. 
S vannak poéták, akik világért sem foglalkoznának oly 
elcsépelt tárgygyal, mint két lény szerelmének a leirása. 

Ezek a fiatal poéták azt a föltűnést keltő fölfedezést 
teszik, hogy sokkal finomabb matériából vannak szőve, 
semhogy szeretnének. A szerelem lealacsonyítaná őket, 
eltérítené őket fönséges hivatásuktól, bemocskolná szűzies 
lelküket, amely után a mennyországnak szinte csurog a 
nyála. Ók legalább azt hiszik. 

Csak hadd kószáljanak a csillagok közt, szegény 
oktondiak. A föld szép leányai nem érzik hiányukat. S ha 
majd egy szép napon előkullognak gerjedelmeikkel, akkor 
valamelyik mellékutcza legegyszerűbb leánya megtanítja 
őket arra, hogy több poétái bölcsesség lakozik két asszo-
nyi szemben, mint .az összes csillagokban. 

— — Mire én vissza fogok térni. Máriához. 
2 
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L1I. 

Aggodalmasan tapogatom meg a pulzusomat. Mi 
bajom lehet ? Micsoda idegen anyag keveredett a vérembe 
s rontotta meg ? Ügy égeti az ereimet, mint a tüz s fejem-
ben láz nyargal. Halálos aggodalom tart lenyűgözve s 
nappal megbénítja minden képességeimet, ugy hogy órák 
hosszant elülök tétlenül s mereven bámulok a levegőbe. 
De este, ha későn alszom el, ez a gond ott leselkedik a 
fejem mellett, hogy hirtelen fölriasszon, ugy hogy hangos 
kiáltással ébredek föl. 

Szégyenlem gyöngeségemet s ezt legkevésbbé Máriá-
nak birnám bevallani. 

Máriának éppen most lenne erős támogatásra szük-
sége, mert nem boldog, mert pár hónap múlva férjhez 
kell mennie a kérőjéhez. Akkor is sirt, mikor legutoljára 
nálam volt. Magamnak is erőt kellett venni magamon, 
hogy vigasztalhassam. Már régen tudtuk, hogy előbb-utóbb 
férjhez fog menni. Az én tréfálkozó közönyös nyugalmam 
Máriának a könnyeit is elapasztotta. 

Igazat ad nekem, tréfálkozik, mint valami csintalan 
gyerek, s maga is bevallja, hogy nagy oktondi. De mikor 
Máriát mosolyogni látom, oly erővel ütöm a kezemben 
tartott poharat az asztalhoz, hogy ezer darabra törik. 
Mária csodálkozva néz rám, de nem szól semmit, én pedig 
hangosan fölkaczagok. Attól félek, hogy rájött ostobasá-
gomra s fölfedezte,, hogy ezért tettetem magamat oly 
jókedvűnek, mint még soha. De Mária csak nem szűnik 
meg csodálkozni. Mikor elmegy, azt mondja: 

— Mily jókedvű voltál ma! 
Igen, őrült vagyok. Pedig testileg nincs semmi bajom, 

s pulzusom, melyet minduntalan megtapogatok, normálisan 
ver. Jól' eszem, iszom, barátaimat nem hanyagolom el, s 
ők nem vesznek észre rajtam semmit. Arczom nem árul 
el semmi fájdalmat, szemeim tiszták. Ereimben tüz ég, s 
szemeim előtt vörös lángok czikáznak. Nagy nyugtalanság 
fog el s mikor a- legjobban szorongatja a szivemet, ellen-
állhatlan vágyam támad gyilkolni. Tudod-e Mária, hogy 
mull éjszaka miért ugrottam föl álmomból s miért gyúj-
tottam meg minden gyertyát? Azt álmodtam, hogy kiej-
tetted a nevét, s ujjaimat belemélyesztettem fehér nyakadba. 

De ha ő kerülne á kezeim közé, szivem nagyszerű 
gyönyörűséget érezne, ha hörgését hallhatnám s láthatnám, 
hogy agóniájában szemei mint fordulnak föl az üre-
geikben. 

Lili. 

Megőrülök a féltékenységtől. De miért húzódom 
meg e gyáva, elcsépelt szavak mögött ? Nem voltam eszem-
nél, mikor hideg számítással néztem, hogy Mária mint 
készül a másé .lenni. Az én szemeimet, melyek azt képzel-
ték, hogy milyen okosak és elővigyázók, elvakította az 
elkapatottság. Ugy trónoltam székemen, mint egy isten, 
aki kénye szerint szabja meg a sorsok útját. Mint Zeüsz, 
aki, miután élvezte Alkméne bájait, olympusi nyugalommal 
veti őt Amphitryon karjai közé s mosolyogva áldja meg 
domborodó testét. Szegény Zeüsz, aki soha nem ismerted 
a magával elégedetlenkedő féltékenységet, akinek isteni 
vére mindig egyforma nyugalommal, lanyhán lüktetett. 
Ahogy ott ültél magasságos egedben, rég kiegyeztél a 
boldogsággal s most ironikus böfögések közt emésztesz. 

Minket embereket pedig a mámor vezet a boldogság 
útjára, s csak akkor bocsátanak be minket az égbe, ha a 
boldogságot ostrommal vívjuk meg. 

Életemben először vagyok okos. Látom most már, 
hogy a boldogság nem szerteszét vari szórva s nem ékít-
mény ez a serlegen, hanem maga egy -serleg, melyet 
fenékig kell üríteni. 

Állits száz serleget egy sorba és töltsd tele a jeg-
tüzesebb borral. Nem nyúlok egyikhez sem, mert Mária 
az én serlegem. Az ő szerelme az én borom, melyből 
egyetlen cseppet sem ajándékozok el. 

LIV. 

S ő legyen az ö ! 
Mindaz' a szépség, melyet én neveltem nagyra, neki 

virágozzék ? Az ő mosolya sugározza be az asztalát, 
tegye hétköznapjait ünnepnapokká, csókja édes álmokkal 
diszitse éjjeli nyugodalmát s lényének bája és édessége az 
ő házában illatozzék, mint egy örökös nyár? 

Ő hallgassa ujjongását és sírását, az ő füleibe sut-
togja minden bánatát és boldogságát? 

Mi czélja van annak, hogy magamat megcsaljam ? 
Pedig tudom, hogy igy lesz, ha az övé lesz. Igaz, 
azt mondja, hogy sohasem lesz vele olyan, mint velem 
volt s maga is azt hiszi, hogy igazat mond, de mikor 
még oly fiatal s gyűlölni nem gyűlöli őt. Nem fogja tőle 
megtagadni férji jogait. Az a férfi, kinek egy asszony 
átengedi magát, s aki nem lobbantja gyorsan lángra a 
tüzet, az kontár. A többi majd magától jön. Ha boldog-
nak érzi magát a -férj karjaiban, akkor, átengedi neki 
egész lényét, minden bizodalmával és hálájával egye-
temben. ' 

Együtt fognak ülni az alkonyat órájában, Mária az 
ő ölében. A férj rólam kérdezősködik s Mária el fog engem 
árulni, mert egy asszony sohasem vallja be annak a fér-
finak, akinek az ölében ül, hogy egy más férfit jobban 
szeretett. Elmond rólam minden utálatosat és rosszat, 
amire csak kíváncsi. Csókjaival kivesz belőie mindent s 
ha még akkor sem elég neki, akkor rám költi a világ 
minden gyalázatosságát. 

Én meg lent kódorgok az utczán, fölnézek kivilágí-
tott lakásukra, óráról-órára követem az életük folyását, 
tudni fogom, hogy mikor étkeznek, mikor ül az ölében, 
azután egyszerre csak kialszik a lámpa, — — ő ott áll 
a tükör előtt s meztelen karjait a férje - nyaka 
köré füzi. 

Ezt engedjem megtörténni ? Mária az övé legyen ? 
Felesége legyen annak az embernek, akinek nincs rá 
egyéb joga, mint amit én adtam neki? Én kisérjem őt el 
az ő házáig, éppen most,. mikor átlátom, hogy mily szük-
séges volt az én számomra ? Raboljam meg saját házamat, 
csak azért, hogy az övét gazdagítsam? 

Nem — — és mégis. Tartsam őt talán vissza ? Ma 
igen. De holnap ? — Ki tudja, mit hoz a holnap ? 

LV. 

Mert ki tudja, holnap áll-e még a tündérvár ? Most 
még tied ez az asszony s azt hiszed, hogy nélküle fabat-
kát sem ér az életed. Kész volnál ölni érte. Minden fény 
és ragyogás az ő személyében van összpontosulva. Ő a te 
napod, mely ha kialszik, rád borul az éjszaka sötétsége. 

De gondolj csak a tegnapra. Mi volt ő neked ? 
Derült szórakozás, édes szerető, édesebb, drágább talán a 
többinél valamennyinél. De mégis csak tréfa, egy pillanat-
nak, egy elröppenő nyárnak a gyönyörűsége. 

Ha valaki akkor azt mondta volna neked, hogy 
ezért az asszonyért föláldozod az életedet, bizonyára a 
szemébe kaczagtál volna, s erős esküvel bizonyítottad 
volna, hogy távolról sem gondolsz rá. 

Vagy nem volt akkor is épp oly szép, épp oly kívá-
natos, épp oly jó és épp oly szerelmes? 

Persze hogy az volt. Most is csak az. De a te róla 
való fölfogásod változott még. Csak arany az arany 
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mindenkor, de csak akkor van a legnagyobb értéke, ha 
a pénz jegyével látják el. S ha egy szép napon más 
érczet választanak, az arany ismét csak a szemnek gyö-
nyörűsége lesz. 

Máriát ma életed alfájának és ómegájának a bélye-
gével láttad el. De biztosan tudod-e, hogy holnap nem 
tartod-e őt ugyanannak, aminek tegnap ? Hogy nem egyéb 
derült szórakozásnál, egyetlen pillanat gyönyörénél, egy 
eliramló nyárnál ? 

Mi • ennek a biztos próbája ? 

LVI. 

' Az utolsó éjszaka. Mária pár óra múlva idegen 
városba megy, hogy egyik nagynénjét meglátogassa. Csak 
azért tér majd vissza, hogy lakodalmát ülje. Nem látom 
többé, mert más férfinak lesz az asszonya. 

— — Ránk borult az éjszaka, ünnepélyes csend 
fogott körül. 

Egymás kezét fogva, gondolatainkba elmélyedve 
nyugodtunk; s belebámultunk a sötétségbe. A te kis 
meleg kacsod mozdulatlanul • nyugodott az enyimben, 
mintha attól félt volna, hogy megzavarja a csendet. Ugy 
éreztem, hogy az űrben lebegünk, hatalmas, zajtalan szár-
nyakon, távol minden emberi .nyomorúságtól, oly szféráké-
ban, hol félelmetlen sötétség és álomtalan álom uralkodik 
s hol az időt nem lehet órával mérni. 

Sokáig nyugodtunk igy. Onnan tudom, mert több-
ször hallottam a toronyórát ütni. Hallottam az érzékeim-
mel s fogalmam sem volt arról, hogy az idő múlását 
jelzi. Ekkor mintha a távolból szűrődött volna hozzám 
Mária hangja: »igy kell "annak lenni, ha már az ember 
meghalt.« 

Mintha én is ugyanezekre a szavakra gondoltam, 
volna, az én szavam is minthá "távolról hangzott volna: 
»bizony, ilyen a. halál«. Azután megint csend. Azután 
az éreztem, hogy Mária keze forróbban fogja át az enyi-
met s ugy lebegünk, lebegünk az űrben. Ismét megszólalt 
a leány : »szeretnék veled együtt meghalni«. Csodálatos, 
hogy én is erre gondoltam. '» Haljunk meg együtt, ha 
fáradtak vagyunk. Megigéred-e, hogy' jösz, ha "hivlak?« 
Válaszul megfordította a kezemet. Azontúl nem szóltunk, 
mig a szürkület be nem szűrődött a szobába s arra nem 
figyelmeztetett, hogy elkövetkezett a válás órája. 

De ugyanezen az éjszakán romba .dőlt-Babylon. 

LVII. 

Mária idegen városban időzik, én pedig kolostorban 
ülök.--Napok óta nem teszem-ki lábomat az űtczára1, mert 
mit is keresnék ott? Mária ugy sincs Ott, bezárkózom 
tehát a szobámba s ráragasztok egy czédulát, hogy 
elutaztam. . Nem is hazudom, mert egész lelkemmel nála 
vagyok. 

Az első napokban nyikorgást, zörgést hallok lépcső-
mön. Á nyikorgás ajtóm előtt megáll, azután visszaindul 
a lépcsőn. 

Azután semmiféle látogató nem jön többé. Azt 
hiszik, hogy elutaztam s senki nem- kérdezősködik többé 
utánam. . . . . 

Itt ülök csendes," magányos szobámban, melyet 
Mária emléke leng be s róla költök, amint ez ebben a 
könyvben olvasható. Nem szakszerüleg kezelt elbeszélés 
ez, hanem kitépett lapok egy szerelmi históriából, melyhez 
nem szükséges más művészet, mint hogy az ember sze-
relmes legyen. Arról szól ez a könyv, hogy mint sajáti- • 
tottarn el ezt az egyszerű,: de • mégsem • könnyű művé-
szetet. -

LVIli. 

Máriám, te szent! íme nézd, egy bűnös hever a 
lábaid előtt, s nem kiván meg. Az egykor telhetetlennek 
nincs egyéb vágya, mint hogy lábaidnál heverhessen s 
édes arczodba nézhessen. Aki valamikor parancsolt, most 
könyörög; aki valamikor hitetlen volt, most a te nevedre 
esküszik. 

* 

Ó én Máriám, akinek szerelme mindent ajándékoz, 
aki maga vagy az adományok kimeríthetetlen forrása, 
már maga a gazdaság, ha fölfoghatom a pillantásodat. • 

* 

Mária, te földi lenge lény, te istenien tiszta, kinek 
lelke fehér galambként száll föl szerelmének tüzéből, 
köszönöm neked, hogy megtanítottál a földi szerelem 
földöntúli boldogságára. 

LIX. 

Mária levelet ir nekem az idegen városból: 
»Drága barátom! Nagy és szép város ez. -Tele van 

pompás műremekekkel és gyönyörű parkokkal. Mindenfelé 
zajos élet s a szemnek ujabbnál-ujabb meglepetés. Van 
egy csomó színház és hangversenyterem is s a ragyogó " 
czukrászkirakatok nagy kísértetbe hozzák a nyalánk embe-
reket. Nagyon előzékeny hozzám mindenki, egyre muto- • 
gatják a néznivalókat, este pedig színházba küldenek. 

Ha arra kérnél, hogy apróra leírjam itteni életemet, 
legjobb akarattal sem lennék rá képes. Egy csomó ember 
és tárgy vonul el előttem, de-nem emlékezem semmire. 
Az estét várom, hogy lefekhessem s egyedül lehessek. 

Ilyenkor igyekszem még egyszer átélni azt az utolsó 
éjszakát, amelyet nálad töltöttem. 

De rettenetes zaj van'v-az utczán s fölhat hozzám, 
mint égy lázadó tömegnek a' moraja. A fenyegető morajon 
áthallatszik az oátörokkal szakadatlanul pattogtató kocsisok 
lármája. 

Az első este nagy szorongás- fogott el. A pattog-
tatás szinte a velőmig hatott s remegve húztam magamat 
össze, a takaró alatt. Azután arra gondoltam, hogy ha 
te kínoznál engem halálra, az nem is lenne nagy kin. 
A te kezedből még a halált is szívesen fogadnám. v t-

Emlékezel-e még az utolsó éjszaka folytatott beszélf? 
getésünkre? Hidd el, amit akkor megígértem, meg is. 
tartom. Ezt tudnod kellene, mielőtt elválunk«. 

' LX. 

Kint állok a vasúti kocsi folyosóján. Ott töltöttem 
az .egész éjszakát, köpönyegembe burkolódzva s néztem, 

. hogy az est árnyai mint kúsznak föl a völgyekből a 
hegyekre, mig mindent be nem fog a sötétség. Közeledik 
a nap; halvány fény dereng a látóhatár peremén s a vonat 
mind gyorsabb lihegéssel siet az idegen város felé.-

Micsoda különös nyugtalanság tartott engem ébren 
az egész éjszaka ? Micsoda aggodalmas kérdésre keres az 
én szivetn feleletet- azalatt, hogy kibámulok' az áthatlan 
sötétségbe ? 

Hiszen Mária szerelmében már nem kételkedhetem 
s tisztában vagyok a magaméval i s . ' ' .„«? 

S mégis remegve gondolok a viszontlátásra.. Az az 
aggodalmas kérdés tolul föl lelkemben, hogy nem fogunk-e 
idegenül egymással szemben állni. Mert az a Mária, kinek 
keresésére indultam, nem a régi Mária. Nem az a minderi 
tekintetek nélkül szerető gyermek, aki a régi jó időkben 
borult'a karjaim közé, nem az a derült, mindig készen 
álló szerelmes, az én hóditásom, az én zsákmányom. Vaj-

2* 
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jon rám fog-e ismerni ismét ? Hiszen magam is alig vagyok 
erre képes. Játszva hódítottam meg, de kard volt a kezem-
ben. Most fegyvertelen komolysággal megyek utána. 

Eddig csak eltánczoltuk a napokat, de most életről 
van szó. Eddig — dúsgazdag elkapatottságomban — 
nagyon kevéssel beértem, most koldus alázatomban min-
dent kérek. 

Nekirohanunk a szürkülő reggelnek. Hirtelen ismét 
fekete éjszaka vesz körül: rettenetes zörejjel rohan be a 
vonat egy alagútba. A sötétség lidércznyomásként nehe-
zedik a mellre s zug a fülben; szédelegve kapaszkodom 
a folyosó korlátjába. Ugy érzem, mintha ennek az alagút-
nak soha nem lenne vége, tapogatódzva haladok előre, 
hogy bejussak a kivilágított kocsiba, amikor — — eg3'-
szerre — — mily megnyilatkozás 1 A bibor láthatárról 
fölszáll a nap az egekbe s aranyos glóriája reszkető 
meleg fényt áraszt a völgyek nedves csillámban uszó 
füvére s a hegyoldalak rozstábláira. 

Ó szép, ó ragyogó nap, túláradó hálával térdelek 
le előtted. Megszabadítottál egy gyötrelmes éjszakától s 
megujult hittel kalauzolsz Mária felé. 

LXI. 

Aranyos napnak- viszontlátása a hegyormokon, resz-
kető könnyeknek viszontlátása csöndes völgy ölén. . 

Bámuló elragadtatással állunk egymással szemben, 
nem találunk szavakat, nem tudunk kérdezni, nem tudunk 
felelni, csak egymás karjába omlunk s ujjongva, • sirva, 
kölcsönös boldogsággal áldjuk a felkelő napot. Igazán 
nem álmodunk, igazán mi vagyunk, te meg én? Egy-
másra nézünk s hitetlenül rázzuk a fejünket. S mégis, 
mintha most ismernénk egymásra egészen. Mert épp ez a 
csodálatos a mi találkozásunkban. Hányszor találkoztunk 
már mi igy, de az álom csak most vált életteljes való-
sággá. 

0 te édes, élettel teljes gyermek, akinek hamis sze-
mében az átlényegülés csöndes boldogsága ragyog, aki-
nek gyermeteg homlokán fölgyúl az asszony érzékisége. 
Átfogod nyakamat mondván: »Végre igy történt tehát a 
tizeneg3'edik órában, de mégsem későn arra, amit soha-
sem szűntem meg remélni. Mert ugy-e, hogy vágytál a 
szerelmesed után s ez nem oly valami, amit holnap 
megbánj ?« 

:— Oly bizonyos, hogy szeretlek, mondám neki, 
mint ahogy mindig inkább kevesebbet, mint többet mond-
tam neked. Szeretlek örömömben és bánatomban, hétköz-
nap és ünnepnapon. Veled . akarok halni, előbb azonban 
sokáig, nagyon sokáig akarok veled élni. Persze, hogy 
vágyakoztam édes szerelmed hizelgései után. De vágytam 
a többi után is, ami a te édes birtokod: hű szived, tiszta 
gondolatod, szelid szavad, bájos mosolyod után, ami 
deritő nap az én kétségemben; s vágytam kezed szorítása 
után, mety megerősit engem az én utamon. 

Azonközben, hogy ezeket mondom, Mária zokogni 
kezd, mert érzi, hogy igazat mondok s mert ez őt bolr 
doggá teszi. 

LXII. 

Valaki hátulról megrántja a kabátom szélét, mikor 
Mária az ölemben ül. Boszusan nézek hátra, hogy ugyan 
ki mer minket zavarni. Egy hang ezt suttogja: 

»Az olvasótól jövök deputáczióban. Az ön kezdet-
ben utálatos könyve lassanként jobb útra tért. Sőt némelyi-
künknek könyeket csalt a szemébe. De nem' vagyunk 
minden aggodalom nélkül Az isten szerelmére, most csak 
el fogja venni Máriát feleségül ? Gondolja meg, hogy elsza-
kította a kérőjétől, kinek becsületesek valának a szándékai.« 

Ne féljen semmit, szigorú birám. Mondd meg Mária 
ennek a jó hölgynek, hogy minden lelkiismeretfurdalás nél-
kül egyedül hagyhat. 

LXIII. 

A püspök aranyhímzésű miseruhában áll az oltár 
előtt s versenyt ragyog a kandeláberekkel. A fülkében álló 
tiszteletreméltó márványszobrok ki vannak nyalva, s az 
orgona előtt selyemsapkában s mellén érdemrenddel ül a 
vén mester. 

A padokat a környék legbájosabb fiatal leányai és 
legkedvesebb fiatalemberei töltik meg. Párosan ülnek, virágot 
tartván a kezükben: a leányok fehér rózsát, az ifjak vöröset. 

A bejárat felé bámulnak, hol tizenkét bársony ta-
láros pap várakozik, hat jobbfelől, hat balfelől. 

A mester játszani kezd. Az orgonahangok búgva 
szállnak a boltozat alatt. A leányok és ifjak felemelkednek. 

A hatalmas tölgyfa ajtó kitárul, s vakitó fényesség 
jelenik meg a nyílásban: ott áll Mária fehér menyasszonyi 
ruhában, fátyolfelhőben. Lesütött tekintetű piruló szűz. 
Mennyei fönség, túlvilági boldogság ragyog róla. 

A bámulat moraja árad szét a terhplomban; a püs-
pök az oltárnál megfordul, fölteszi a pápaszemét, s mikor 
látja, hogy Mária mily gyönyörű, felé siet, meghajol előtte 
s kezénél fogva vezeti oltárhoz. 

A fiatal leányok és ifjak rá és lábai elé dobálják 
rózsáikat, némelyik megakad a fátyolában, s Mária moso-
lyogva nézi a virágos ruhát. 

A vén mester félbenhagyja az orgonálást, kihajol a 
korláton, hogy Máriát láthassa s a boltozat , nyílásain 
kíváncsi angyalarczok kukucskálnak. 

— — Máriát azután az ó- és ujtestamentom igéivel 
a kezembe adják: kivezetem -a templomból a püspök, a 
tizenkét lelkész, az ifjak és leányok kíséretében. Az öreg 
mester egyik kezével játszik, a másikkal pedig felénk siet. 

Kint kocsi várakozik fehér lovakkal; beszállunk s 
hazamegyünk — hozzám, hozzánk. 

A harangok zúgnak. 

LXIV. 

Zúgjatok csak harangok, zúgjatok csak. S zenge-
dezzetek diadaléneket ti angyalok valamennyien. Egy lélek 
van megváltva. 

Nagyon megkeményedett lélek volt, ki bűnben fet-
rengett, s a megbánást még névről sem ismerte. 

Búgjatok harangok. Örvendezzetek ti angyalok. 
Nagyon bűnös ember tér haza. 

* • 

Ki váltotta meg ezt az embert? Ki viszi haza? 
* 

Egy gyönge asszony, aki nincs hiba és bün nélkül, -
de erős a hite által. Hite megtartotta őt s végre meg-
váltotta a férfit is. Búgjatok 1 Örvendezzetek! Most hozza haza. 

* 

Miért nem jön a férfi maga? Miért van szükség kísérőre ? 
* 

Még gyönge, még ingadoznak a lábai. De mégis 
hazaér, mert támogatja az asszony erős hite. 

* 

De nem. Most lerog3'. Az asszony nem képes többé 
támogatni. 

* * 

Harsogjatok ti örömhangok s erősítsétek meg a gyönge 
nőt. S hangoztassátok a kedves nevet, hogy a férfi földerüljön. 
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Ki ez a kegyes asszony? 
* 

Mária az ő magasságos neve. Harsogjátok ki a 
világba, dicsérjétek az ő nevét buzgó zengedezéssel. 

íme, a férfi most fölveti fejét. Akarata erőre kap. 
Csend. Szólani kezd'. Mit mond a megváltott. lélek ? Csönd, 
ti harangok; hallgassatok el ti angyalok. Figyeljetek azokra 
a szavakra, melyeket leküld a'bűnös világra.. 

* . 

Mária nevét ejti ki. 
* 

Igaza van. De még többet is mond. Hallottátok? 
Zengedezzetek ti angyalok, harsogva búgjatok ti harangok. 
Mert a férfi a megváltás szavait mondá: 

Sok asszony által egy egyetlenhez. 
(Vége.) 

Uj magyar. 

Ős nemes nagy törzsnek csenevész kis sarja, 
Bús gőggel tekintesz a sok új magyarra, 
Rám is, hogy a múltból nincs egyetlen emlék, 
Melyet őseimről büszkén . emlegetnék. 

Nincs egyetlenegy sem. Nemességem fáját 
El sem ültették tán, vagy régen kivágták, 
Oszlopos te rmemben csak képét se látom, — 
Oszlopos te rmem sincs, ősnemes barátom. 

Boldog, ki sorsával könnyedén megbékül, 
Vigan élek én is büszke ősök n é l k ü l ; 
Nem kutatom törzsöm elhunyt daliáit, 
Úgy se jutnék messzebb, csak a nagyapámig. 

Jövevény vagyok csak, de egygyel beérem : 
Jó magyarrá lettem, jó magyar kenyéren, 
S ki félvállról néz rám, a szemébe vágom : 
Itthon vagyok én is szép Magyarországon ! 

Honszerző dalia nekem egy se ősöm, 
•De lelkes lapokrul mind, mind ismerősöm ; 
Örök dicsőségük rám is fényt sugároz 
S szerelemmel kapcsol a magyar hazához. 

Véres századoknak ezernyi bús romja 
Az én lelkemet is bús felhőbe vonja, 

. S hálás csodálattal csüggve sok szent harczon, 
Magyar büszkeségtől pirul ki az arczom. 

Engem is tanítnak a nagyok példái 
Hazáért küzdeni, érette munkálni, 
Szivem a jókéval versenyezve dobban: 
Melyikünk szereti ezt a földet jobban ? . . . 

Ha derék sasfi ül az ősi sasfészken: 
Nekem is örömöm s méltó büszkeségem ; 
De szánom a szittyát, ki csak abban szittya, 
Hogy váltókat forgat meg a zsidót szidja. 

Az igaz nemessel én is együtt érzek, — 
Dölyfös születettel bátran szembe nézek 
S lenézem a gőgös, csenevész kis sarjat, 
Ki csak őse révén válik be magyarnak. 

Tudj s akarj, ősi sarj, élni a hazának : 
Munkádért becsüllek, — dölyfödért csak szánlak, 
S ha félvállról nézel, én is azonszintén : 
Nem is vagy, nem is léssz különb magyar, mint én ! 

Rombus. 

A tudomár^ jegyében. 

Lángok harcza. 

Ha az emberek a gázvilágitást előbb találták volna 
fel s csak azután jöttek volna rá, hogy petróleummal is 
lehet világítani, az első petróleumlámpás láttára bizonyára 
igy kiáltott volna fel mindenki: 

— íme, milyen nagyszerű 1 Most már mindenkinek 
megvan otthon a maga- kis gázgyára, mindenki maga fej-
lesztheti kis, könnyen kezelhető gazométerben a gázt, 
még pedig nem a piszkos, szennyező kőszénből, hanem 
tiszta és tisztán tartható folyadékból, a kőolajból, amely 
kis hevítésre is engedelmesen kiadja magából ugyanazt a 
gázt, amelytől a kőszén csak nagy hevítésre, nehezen 
válik meg. 

A véletlen azonban ugy akarta, hogy a petróleum-
világítás-korábbi találmány legyen, mint a gáz s mikor 
kigyulladt az első gázpille, azt is csak ugy megbámulta 
az emberiség, mint ahogy bámult volná a megfordított 
sorrenden. S érezte azt a diadalérzést, amely mindnyá-
junkat elfog, valahányszor hirt kapunk az emberi lelemé-
nyesség valami ujabb sikeréről. 

Mert ha Edison valami ujabb találmányra bukkan, 
vagy Marconinak sikerül még valamit tökéletesíteni a 
távíróján, mindnyájan együtt örülünk velük s együtt büsz-
kélkedünk. És ez a büszkeség, ez. az öröm jogos, mert 
azokban a találmányokban csakugyan része van mind-
nyájunknak. Pszíkológiai igazság, hogy az emberiség mint 
egyetem együtt gondolkozik; egy bizonyos időben ugyan-
azok'a gondolatkörök járják át mindnyájunknak a fejét 
s aki ezeket a gondolatokat tisztán ki tudja kristályosítani, 
vagy szabatosan tudja valami uj igazságban. kifejezni: az 
lesz a Mózes, a Krisztus, a Galilei, a Marx, vagy a New-
ton, a Luther, a Cartesius, a Nietzsche, az Edison. .A rend-
szerváltozások, a világnézet megujulásai mindig egy név-
ben csúcsosodnak ki, de hogy ez a név csak kifejező és 
nem esszenczia, arra hatalmas példa a franczia forrada-
lom, amelyet nem. lehet egy névhez kapcsolni. 

• Ez a lélektani törvény áll nemcsak a nagy válto-
zásokra, hanem a kisebb, közvetetlen hasznot hozó talál-
mányokra is, aminők például a világitóteknika ujabb 
vívmányai. Szép szimbóluma az ember világosságra való 
törekvésének, hogy alig van teknikai feladat, amely olyan 
sok tudóst foglalkoztatna, mint a mesterséges világítás 
tökéletesítésének a kérdése. Amint a gázpille megszokott 
valamivé lett, az ember rögtön elkezdett okoskodni, tana-
kodni, hogy hogyan tökéletesíthesse ezt az uj világító-
eszközt. S okoskodásának az eredménye az, hogy ma 
már a gáz tragédiájának az ötödik felvonása is lejátszó-
dott, a gáz mint világítóeszköz meghalt. Az acetilén, 
ligroin s a többi gáz azért nem tud ma már semmire 
menni, mert anakronizmus. A villámos tudomány fejlő-
dése beledobott a világítás teknikájába egy uj, mindent 
lebiró igazságot, amely rögtön megölte a gázt. Ez az 
igazság igy szól: nem az a tökéletes világítás, amely 
eléget valamit, hanem az, amely izzóvá hevit "valamely 
alkalmas médiumot. 

Sorsa az igazságoknak, hogy már régen megvannak, 
az emberiség már él is velük, a nélkül, hogy tudna róluk. 
Az uj igazság belefog bennünket törvényébe, mi engedel-
meskedünk neki, az akarata szerint cselekszünk s azt 
hiszszük szabadon, a magunk elhatározásából' tettük, 
amit tettünk. Amikor Edison vagy' husz esztendővel 
ezelőtt felfedezte, hogy ha a széndróton elektromos ára-
mot bocsát keresztül, világosságot kap, bizonyára sejtelme 
sem volt arról, hogy elsőnek öltöztette testbe az uj gon-
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dolatotC Az első elektromos izzó-lámpások véghetetlen 
gyarló dolgok voltak, vöröses-sárga, hunyorgató volt a 
fényük, őrült áramfogyasztással alig adtak tizenkét gyer-
tyára való fényt, azonkívül pedig darabonkint körülbelül 
25—26 koronába kerültek. S azért mégis megverték a 
gázt, mert nekik volt igazuk. Az igazság erejével nem-
csak föléje kerekedtek a gáznak, hanem arra kényszeri-
tették, hogy önmagát detronizálja s engedve az uj igaz-

„ ságnak, világító szerből átalakuljon egyszerűen hevitő-
eszközzé. Az elektromos izzófényt nyomon követő Auer-
lámpás már önkénytelenül és öntudatlanul az uj igazság 
hatása alatt készült, feltalálóját az a nem tudott tudat 
inspirálta, hogy nem szabad többé égetni, hanem hevíteni 
kell. Az Auer-égőben a gáz nem világit, hanem hevit. 
Az ozmiumból készült harisnyát hevíti fel olyan fokra, 
hogy az elkezd hófehéren izzani. 

Tökéletesebb és olcsóbb lévén, mint az izzófény s 
a mellett az uj elven alapulván, természetes, hogy az Auer-
harisnya egyszerre skartba tette az izzókörtét. S az embe-
riség figyelme elfordult a villámtól és megint a gázra 
irányult. Tőle várták a tökéletesedést. Az Auer-égő fénye 
ugy elvakított mindenkit, hogy senki sem látta meg azt 
a másik szerény igazságot, hogy a villámossággal kép-
telenül nagyobb hőséget vagyunk képesek fejleszteni, mint 
a gáz égetésével. 

Valamikor a mult századnak jól az elején Drum-
mond, a fizikus egészen mellékesen észrevette, hogy a 
mész, ha nagyon felhevítik, vakitó fényt áraszt. Szerkesz-
tett is valami primitív lámpást, aminek gyakorlati hasznát 
sohasem lehetett venni, mert a beléje fektetett energia-
mennyiségnek (itt hőnek) csak olyan kis törtjét adta vissza, 
hogy valóságos uzsorásszámba ment a lámpások között. 
A tudomány csakhamar fel is hagyott vele, csak egy 
ember akadt, aki pártját fogta: Jókai Mór. O a jövő 
század regényében Árpád királynak palotáját Drummond-
fénynyel világitja. Az a regény még a villámos ivlámpás 
felfedezése előtt íródott s mi, az elektromos korszak szü-
löttei bizony elmosolyodtunk ezen a naivitásán. 

Pedig az Androméda-köd csillagának a megsejtője 
megint belelátott a jövendőbe. 

Másfél esztendővel ezelőtt, egy őszi estén a Kossuth-
Lajos-utczán sétáló közönség ijedt kíváncsisággal tódult a 
Barátok-tere felé. Mindenki azt hitte, hogy tüz van ott. 
Pedig nem incendium világított, hanem egy üzlet felett 
bíboros pompában ragyogó, vakitó, mindent besugárzó 
gömb hirdette, hogy az igazi költő mindig vates, hogy a 
poéta lelkében mindig ott ég a próféta ihlete. Az a lám-
pás volt az, amit Jókai megjövendölt. 

A Bremer-iámpásokban, amelyek ma Budapesten 
mindenütt vakítják biborfényükkel a szemet: mész izzik. 
A tudományban nem kallódik el semmi adat s az Auer-
fény dicsőségének legszebb napjaiban is akadt tudós, aki 
a Drummond nyomán dolgozott, mészszel kísérletezett. 
S ami nem sikerülhetett a mult század elején, könnyű 
szerrel ment most, amikor tökéletes elektromos gépeinkkel 
sok ezer foknyi hőséget vagyunk képesek olcsón kifejteni. 
Csak azt a feladatot kellett megoldani, hogy hogyan lehet 
a meszet az ívlámpa szénrudjának a masszájába a leg-
alkalmasabban belekéverni. 

Az elektromosság tehát ismét s ezúttal tökéletesen 
megverte a gázt. Ezúttal tábornoka, a Mész aratott diadalt 

.Ozmium ezredes felett. S az uj igazság meggyarapodott, 
kjbővült és mostmár igy hangzik: nem égetni kell, hanem 
hevíteni, még pedig villámossággal hevíteni. 

S ezen a nyomon halad tovább ma a tudomány. 
A kérdés mostmár csak az, hogy melyik az az anyag, 
ami a legfehérebben izzik. Hevvitt a kéneső gőzét heviti 
lámpásában s találmányának egy kétségtelen előnye van, 

. az, hogy nagyon olcsó, mert mig az izzólámpás egy nor-

málgyertyára 3 wattot vesz igénybe, addig a Hewitté 
csak 0'5-et, vagyis hatszorta kevesebbet. "Nernst ugyan-
ezen a nyomon halad, szintén valami masszát hevit fel 
elektromos áram átbocsátásával. -A masszájának az össze-
tétele nem ismeretes, csak annyit tudunk róla, hogy rossz 
vezető s az áram csak akkor megy keresztül rajta, ha 
előbb felmelegítik. Vagyis Nernst képtelenségnek látszó 
dolgot fedezett fel: olyan elektromos lámpást, amelyet 
gyújtóval kell meggyújtani. Az ő lámpása gyertyánkint 
másfél wattot fogyaszt. 

Legmesszebb ezen a csapáson Tesla haladt. Az ő 
utja már szinte ábrándos vidékekig visz s találmányából 
olyas valami dereng ki, ami alighanem meg fogja buk-
tatni a mai igazságot, a hevités elvét. Tesla üres üveg-
gömbökkel produkál a megoszló elektromosság révén fényt. 
Titokzatos, szinte kísérteties a produkcziója, találmánya 
még tisztára empirikus, semmiféle képlete nincs felállítva, 
de kísérleteiből mind jobban kezd kibontakozni egy pozitív 
valami: a hideg fény. 

A hideg fény az ideális fény. A petróleumlámpás 
99'5 százalék hőt és csak fél százalék világosságot pro-
dukál. Ennek az arányszámnak a megfordítása is irtóza-
tos feladatnak látszik s Tesla azt igéri, hogy ő mind a 
száz százalékot fényben adja oda az embernek, a hőre 
nem marad a lámpásában semmi. S ha az igéretét beváltja, 
tetszik tudni, hogy mit produkál akkor? Azt, amit a 
Szent-János-bogár mutogat juniusi éjszakán, azt, amivel a 
korhadt fa, meg a foszfor ijesztgeti a babonás embereket. 
Kitalálja, hogy vannak testek, amelyekét lehet olyan álla-
potba hozni, hogy önmaguktól világítsanak. 

Cholnoky Viktor. 

Saison II. 

Férfias mérkőzések. 

A budapesti társaságban sokáig nern volt divat a 
férfiasság. A színházakban, bálokon, korzón bágyadt 
arszlánok életunt arczczal, lemondásról regélő, görnyedt 
testtartással csoszogtak. Igy volt -ez akkoriban divat. 
A szép növésű atlétákat, akik nem ugy jártak a világban, 
mint ezek a fiatal aggastyánok, lenézték, parasztosnak 
mondták. A leányoknak, asszonyoknak sem tetszett az 
ilyen *>falusi gavallér*, akinek az arcza olyan piros, mint a 
kocsisáé. De az idők futása más világot teremtett. Olyan 
események rázták fel a fővárosi társaságot a Louis XIV. 
gavallérok légies finomságának félreértéséből fakadó világ-
nézetéből, amelyek egy csapásra divatba hozták a fér-
fiasságot. A sok háromrét görnyedő fiatal hát kiegyene-
sedett, a félkörben görbített karokat szabadjára eresztet-
ték, az előkelő szenvelgéssel csoszogó lábakat ugy rak-
ták egymás után, ahogy isten rendelte. A leányok már 
nem a blazírt lovagok hervatag nyegleségében gyönyör-
ködtek ezután. Az átalakulás titka: a sportnak népszerűvé 
válása. Alapjait pedig a nemzetközi versenyek rakták le. 

Magyarországon mindig voltak remek lovasok, mes-
tervivók, atléták. A »magyar virtus« a német földön 
kalandozó honfoglaló ősök hadi tettei óta korszerű válto-
zatokban sokszor foglalkoztatta a külföldet. De a magyar 
fajnak veleszületett férfias erényeivel perbe szálltak a vál-
takozó divatok. Amikor Európa nagy nemzetei a sportot 
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már rég országos ügynek tekintették, nálunk a »nem 
illik« szempontjai zsarnokoskodtak. Menjünk csak sorra. 

Itt volt a vivás. Amióta a régi ökölre szorított ger-
mán fegyver, a »dusák« karddá finomult át, nem szüle-
tett több olyan vivó, mint Wesselényi Miklós, az »árvizi 
hajós«. És nyomában fejlődött a magyar kardvivók légiója, 
élén az öreg Keresztessy, Kisbaári, Szemző, Sztrakay és 
mások a jelesek sorából. Utánok egy fiatalabb nemzedék. 
Ma ez is az öreg urak gárdájához közeledik. 

Nem soroljuk itt fel a neveiket, mert csak elvi 
szempontból tekintjük a kérdést. Szóval annyi jeles vivőnk 
volt, hogy velük egy nemzet vivói sem vetekedhettek 
volna. De az egyes vivótermek és klubok közt az előíté-
letek kinai falat emeltek. Nem volt divat nyilvánosan 
vivni. Nehéz is volt utóbb erről a divatról leszokni és a 
társadalmi széttagoltságot valamennyire a sporttal áthidalni. 
Jó magyar szokás szerint saját kárunkon tanultunk 
bele ebbe. 

Nálunk minden vívóterem egy-egy zárt kaszt volt, 
amely mással sohasem vegyült. Vivőink egymást csak 
hirből ismerték. Olaszországban ugyanakkor a vivást 
állami intézményekkel fejlesztették. A különféle vivótermek 
vívóinak módjukban volt egymás harczmodorával meg-
ismerkedni. Pedig tudvalevőleg a vivói haladás első fel-
tétele az, hogy a vivó minél több ellenféllel szemben pró-
bálhassa ki a tudását. 

Ilyen előzmények után következett el az ezredévi 
nemzetközi vivóverseny. Egész olasz invázió szakadt a 
nyakunkba. A legjelesebb olasz vivók jöttek el és elvitték 
az elsőséget. Amilyen soviniszta elbizakodottsággal. men-
tünk bele a versenybe, olyan kishitű lemondással fogad-
tuk ezt a vereséget. Pedig ennek a vereségnek köszön-
hetjük, hogy a vivói haladás első feltételét: a nyilvános-
ságot, amelyet eddig sport-életünk nélkülözött, a sportba 
befogadtuk. 

A millenium óta divat mifelénk is, hogy az erős 
kar és a férfias virtus nem szégyen, amelyet négy fal 
közé -zárunk és csak bizalmas körben leplezünk le. És ez 
az uj, egészséges felfogás meglátszik a magyar vivás 
idei derby-klasszisán. Nem félünk tőle, hogy vivőink álta-
lános szinvonala az olaszokén alul marad. 

Ha az olaszoknak van Ruggero Sanesijük, Cecche-
•rinijük, Baldijuk, Weysijük, gróf Sordinájuk; akiknek pá-
ratlan vivói tudását szívesen ismeri el minden magyar 
vivó, nekünk is van olya vivói gárdánk, amelyet ezekkel 
az urakkal teljes bizalommal állitunk szembe. Korábbi ver-
senyeinkről is ismerjük a legjobbak neveit. És hány erős 
vivőnk van még, aki ma is a nyilvánosság kizárásával 
sportol. Ha idegen vinné el a bajnokságot, azt ezektől a 
távolmaradt uraktól fogja a vivói közvélemény számon kérni. 

Ha Iványi Gyula kiáll a sikra, nyugodtan alhatunk. 
Tőle ugyan senki fia el nem veszi a pálmát. Vivói művé-
szet dolgában már többen érték utói, de a magyar faji 
erély, bátorság és hidegvér ritka vivói rátermettséggel 
egyesül Iványi egyéniségében s igy ma is ő a legerősebb 
aktiv vivőnk. 

Néhány erős vivónk, mint Berti és Szarvassy 
főhadnagyok, Szabó István orsz. képviselő s mások is, 

noha amatőrök, katonai vivótanári oklevelük miatt nem 
versenyezhetnek az amatőrökkel. Elsőrangú erőket veszí-
tünk el igy; pl. más matadorjaink, mint a Nesztorok, 
Kisbaári Kiss Ferencz, Szemző István, továbbá i f j . Vojnits 
Sándor orsz. képviselő, Lisznyay Tihamér, Bekény Gyula, 
Petz István stb. erős magyar iskoláju vivók, eddig sem 
vettek részt — legalább ujabban — nyilvános mérkőzé-
seken s igy előreláthatólag most is távolmaradnak. 

Érdeklődéssel várjuk a nemzetközi vívóversenyt, 
bizva aktiv vivőink, Mészáros Ervin, Békessy Béla, Nagy 
Béla dr., Porteleky László dr., Haberfeld Marczel dr., 
Krencsey Géza, Pálmay Andor, Halász Gyula, Les-
tyánszky Dezső s mások pengéjében, bár itt csak néhány 
nevet ragadtunk ki mutatóba. Ezeken kivül a legfiatalabb 
nemzedék is kiáll a sikra karddal és puskával a májusi 
ifjúsági versenyeken, melyeket Szemere Miklós rendez. 

Az ember-sport többi mezőin is nagy az átalakulás. 
Eddig »sportsman« az a bolti szolga volt, aki utolsó 
garasát a turfon sportolta el. Passziv sport ez, mert 
bizony kicsi az eklézsiája a ló-sport aktiv résztvevőinek. 
De most angoloktól, csehektől, francziáktól tanultuk meg, 
amit már kezdettünk elfelejteni, hogy a férfiasság dicsőí-
tése ér annyit, mint a lovak istenitése, amely utóbbi meg-
jegyzésünk távolról sem kicsinyítése a lovas-sportok férfias 
gyönyöreinek. Ma az ember-sport arisztokrata társadal-
munk legdemokratikusabb szórakozása. Európaszerte hires 
a magyar evezős, futó, rúddal ugró, diszkoszt dobó, 
uszó, labdarugó atléta. A sportok veszélyességéről keringő 
nézetek enyhültek, amióta labdarugó versenyeinken a 
fővárosi társaság tarka mozaikjának minden árnyalatát 
képviselő néprétegek ezrei lesik a tovarepülő labda útját. 
Beláttuk, hogy az ember saját hálószobájában is kitörheti 
a lábát, ha ez van megirva a sors könyvében. 

A fővárosi társaság ma már ép ugy kényezteti a 
bravúros kapuvédőt, vagy a bátor szélső-csatárt, mint a 
divatos derby-crack-et. Nem túlzás ez, mert az a nemze-
dék lehet csak erős testben, lélekben, mélynél a férfiasság 
— divat. 

Gáspár Artúr. 

SOLUS ERIS. 
. . Regény. 

I r t a : A M B R U S Z O L T Á N . 
(17) 

• — Engedelmet kérek, de én nem panaszkodtam a 
bárókisasszonynak. Többek között azért sem, mert nem 
szeretek panaszkodni; s mindenekelőtt: mert. nem volt 
okom panaszra. 

— Ne legyen olyan büszke és ne tagadja le, hogy 
megbántottam. A büszkéségben hiába versengene velem s 
jobb lesz, ha megértjük egymást. Aztán meg ugyan miért. 
tagadná azt, amit én éppen olyan jól tudok, mint ön ? W 
Hogy én önt megbántottam, arra nem Kata figyelmezte-
tett ; ezt én tudtam jól. Csakhogy tegnapig nem törődtem 
vele, hogy ön megsértődött-e vagy egyszerűen zsebre 
vágta a bántalmat, mert hozzászokott a báritalmakhoz. 
És ha önt véletlenül .beteggé teszi a harag, a felháboro-
dás, vagy nem tudom mi: azzal se. törődtem volna. 
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.— Ezt már meg tudom érteni. 
— No lássa! E szerint mégis csak egyet gondolunk 

a történtekről. Elég az hozzá, Kata tegnap felvilágosított. 
Megmagyarázta, hogy igazságtalanságot követtem el önnel 
szemben, mert ön nem az az ember, aki ilyen bánásmó-
dot érdemelne. 

— Ah! A bárókisasszony csupa jóság, de . . . legyen 
szabad megjegyeznem . . . neki még oly kevés az élet-
tapasztalata ! . . . Hátha ő téved s én nem érdemlek ennyi 
figyelmet ? 

— Ne gúnyolódjék. Azok után, a miket már elmond-
tam, nincs többé joga erre. A kérdésre különben szívesen, 
megfelelek. Igenis, teljesen megbízom a Kata ítéletében. 
Ez nem olyan tizenhat éves lány, mint a többi; talán már 
észrevette. Vakon elfogadhatja a Kata nézeteit; nem teszi 
ki magát vele semmiféle nagyobb csalódásnak. De nekem 
most nincs szükségem arra a föltétlen bizalomra, amelyet 
az ő szavai megérdemelnek. Tegnapig egyszerűen nem 
volt véleményem önről; ma már van. Azelőtt nem érde-
kelt, hogy ön kicsoda, honnan jött, milyen ember, érzé-
keny-e, s gondol-e valamit; nem igen foglalkoztam önnel, 
őszintén szólva: alig vettem észre. Hanem a Kata szavai, 
amelyeket becsben tartok, fölkeltették a figyelmemet s ma 
már belátom, hogy ön nem szolgált rá a bántalomra. 

— Ilyen hamar megalkotta a véleményét ? 
— Ilyen hamar. Sajnos, több az emberismeretem, 

mint szeretném. Annyi leczkét vettem ebből a kellemetlen, 
de mindenkire nézve köteles tantárgyból, hogy hamarosan 
kiismerem magamat, ha egy-egy uj feladattal állok szem-
ben. Nos, elismerem, hogy igazságtalan voltam ön iránt; 
de ha megkövetem önt' és bocsánatot kérek a bántalom-
ért, el kell mondanom a mentségemet is. 

A szavak értelme bizonynyal hízeleghetett a hiúsá-
gomnak, de a szép Valéria kissé hidegen mondta ezeket 
a kegyes szavakat. 

Azért én is minden nagyobb meghatottság nélkül 
és olyan hangon hálálkodtam, mely nem igen egyezett a 
szólam jelentésével. 

— A báróné nagylelkűsége érdemetlenül dús kár-
pótlást nyújt valamiért, amit túlzás nélkül lehetetlen bán-
talomnak nevezni. Az első alkalommal nem lehettem olyan 

•szerencsés, mint most, mert a báróné falán rosszkedvű 
volt: ennyi az egész. Nem szeretném kiaknázni a nagy-
lelkűségnek ezt a perczét s kérem, ne térjünk vissza az 
én múltkori balesetemre, amelynek a czimén igazán nem 
érdemlem meg, hogy a báróné ennyi kegyet ; pazarol-
jon rám. 

— Ön még folyton gúnyolódik s ugy látszik, nem 
tud egykönnyen felejteni. Nekem nincs kifogásom ez ellen 
a tulajdonság ellen, mely káros vagy értékes, a szerint, 
hogy mit óhajt inkább: kényelmes, nyugodt életet-e, 
vagy azt, hogy mindig meg legyen elégedve magá-
val? Az ön dolga. De ha ön most is makacsul ragasz-
kodik az első benyomásához: ez előttem csak azt 
bizonyítja, hogy jobb, ha minél előbb túlesünk a kima-

• gyalázkodás szükséges jelenetén. Annyival inkább, mert 
ön egyelőre téved. Ha ugy fejeztem ki magamat, hogy 
el akarom mondani a mentségeimet, ez nem jelenti azt, 
hogy- csupa kellemes dolgot fogok mondani önnek. 

Egy kissé meglepetve néztem az orvos leányára. 
Abban, amit mondott, de még inkább: szavainak és mon-
datainak egymáshoz füződésében, olyan határozott elmélkedő 
hajlandóság nyilvánult . meg, látnivalóén önkéntelenül, 
mely asszonyoknál, kivált szép asszonyoknál, legalább is 
szokatlan, s rendesen csak olyanoknál tapasztalható, akik 
csak az olvasmányaiknak és csak az olvasmányaikban 
élnek. Ezt a hajlandóságot hamarjában sehogy se tudtam 
összeegyeztetni a vasúton látott jelenettel, a szőke úrral 
és egyéb emlékeimmel. De ha már az okoskodó szavak 

is megleptek, az utolsó mondat, mety nem csupa kellemes 
dolgot igért, valósággal kiváncsivá tett. 

— Kérem, báróné, hallgatom. 
— Tehát meg kell önnek mondanom — és azt 

hiszem, méltányolni, fogja ezt a mentséget — hogy én 
akkor olyan feldúlt lelkiállapotban voltam, a milyenben 
talán még soha; pedig már volt részem rossz napokban. 
Hogy mi zaklatott fel ennyire, az maradjon az én titkom; 
különben nem tartozik a dologra. A nélkül is elhiheti 
nekem, hogy nagyon izgatott valami; ha jobban ismerne, 
csodálná, hogy ennyit is elmondok, mert éppen nem 
vagyok közlékeny természetű. Ön, meglehet, azt fogja 
mondani, hogy abban az órában, amikor a jablonkai állo-
másra értünk s a véletlen ugy akarta, hogy ön rám 
szoruljon, már nyoma se volt rajtam az izgatottságnak; 
legalább is lecsillapultnak látszottam. Ebben van valami 
igazság; csakugyan akkor már kezdtem csendesedni. De 
még később is nagyon ideges. voltam, s mialatt ön mellet-
tem ült, nem igen tudtam ejgyébre gondolni, csak arra, 
ami aznap jóidőre megfosztott a békémtől s nyugalmamtól. 
Nagyon valószinü, hogy amilyen nehezen tudtam ural-
kodni magamon, mással is ugy bántam volna, mint önnel; 
nem ön az első, akit megsértettem, mert nem szoktam 
szineskedni, udvariaskodni, s igazuk van azoknak, akik 
azt mondják, hogy gyöngédség nélkül való, rideg és kímé-
letlen vagyok. De nem lehetetlen, hogy megfékeztem volna 
az indulataimat, ha véletlenül más valaki ül ott az ön 
helyén: egy ártatlan, aki soha se vétett ellenem, s á 
kinek az arcza leszereli a kötekedő kedvemet. Csakhogy 
önnel szemben nem tudtam ilyen szelid lenni. 

— Éppen velem szemben nem? Miért? 
- — Mert mindjárt az első perczben megboszantott — 

még a vasúton, alig hogy.helyet foglaltam a kupéban — s 
mert az, hogy újra találkoztunk, kellemetlen hatással volt rám. 

— Sejtelmem sincs róla, mivel boszantottam meg. 
— Megmondom, bár ezt az őszinteséget furcsának 

fogja találni. Alig helyezkedtem el önnel, a teljesen isme-
retlennel szemben, aki rám nézve nem volt senki és semmi, 
ön jónak látta a tekintetével tudtomra adni, — és milyen 
kifejezetten adta tudtomra! — hogy a megjelenésemet 
kedvére valónak, s a személyemet . . . hogy is mond-
jájn ? . . . Ízlésére méltónak találja Eh, mért né beszél-
nék egészen nyíltan, s olyan durván, amilyen durva az 
ön néma vallomása volt ?! Az ön tekintete ezt mondta . . . 
nem, ezt kiáltotta: »Tetszel nekem; pompás falat vagy!« 
Nos, kedves művész ur, ez utálatos volt' 

Mintha villamos ütés ért volna. Tessék elképzelni 
Szent Antalt, akit két hét óta tánczolnak körül csábosabb-
nál csábosabb teremtések . . . Szent Antalt, aki egy kes-
keny hegyi ösvényen halad, oldalán a világ egyik legszebb 
asszonyával . . . köröskörül tavaszi illattal terhes levegő . . . 
fenn derűs, halványkék, örökkévalóságot igérő égbolt . . . 
alant a mélységben, csörgedező patak, mely folyton azt 
beszéli, hogy • az idő eljár . . . a távolból viliik nevetése 
hallatszik . . . és a szép asszony, aki eddig a kazuisztika 
témáihoz hasonló komoly dolgokról beszélt, hirtelen áttereli 
a szót, a kazuisztika leplezetlenségével, a durva szerelemre. 

És tekintetem, ez a fölötte nyilt s merészségéért 
éppen most megrótt tekintet, önkéntelenül, valamely mág-
nesesség erejénél fogva, oda csapódott a hirtelen meg-
villant fényességhez, s beleveszett az indulatosságtól 
ragyogó, szempár mély' tüzébe. 

Szép ellenségemet soha se láttam még ilyen gyö-
nyörűnek. Csodálatos teint-jére élénkebb rózsaszint vará : 
zsolt a levegő — vagy az indulat? Világos tavaszi ruhája 
mintha magából a szépségéből fakadt volna ki, mintha 
pompás alakjának teljes kivirágzása lett volna . . . . És 
nagyon közel voltam hozzá; mikor arczomba vágta az 
»utálatos« szót, szinte éreztem a lehelletét. 
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Nem vagyok olyan bolond, hogy kétszer kövessem 
el ugyanazt az ostobaságot, tehát igy szóltam: 

— Esküszöm, báróné, hogy inkább ki se nyitottam 
volna a szememet, mint hogy megbántsam . . . bár ezt 
büntetésnek is sokallanám . . . És őszinte megbánással 
kérek' bocsánatot. De engedjen meg egy kérdést. 

— Tudom, mit akar kérdezni. Hogy, ugy-e, nem 
ön volt az első férfi, aki biliét doux-t küldött számomra 
a tekintetével? Nem, nem ön volt az első. De ez nem 
menti önt. Akármilyen megszokott valami ez a nem kérde-
zett, sértően tolakodó némabeszéd: az én érzésem souverain, 
s nekem jogom van mindannyiszor felháborodni, ahány-
szor valaki helyénvalónak találja, hogy engem ilyenformán 
megtiszteljen. És ha valamennyi férfi azt gondolja, hogy 
neki joga van bármely ismeretlen hölgynek értésére adni 
a kegyes tetszését, a lovagias szolgálatokra való hajlandó-
ságát, vagy nem tudom mit, ezt én azért mégis utálatos-
nak találom, annál utálatosabbnak, minél több ilyen férfit 
látok, s minél inkább meggyőződöm róla, hogy a hódo-
latnak ez a formája mindennapos. 

— Mentségül legyen szabad megemlitenem, hogy 
sok hölgy van, aki nem igy fogja fel a dolgot. Van, aki 
megbocsátja az illetlen érdeklődést, s nem lát benne egyebet, 
csak azt, hogy fölkeltette a szépségét megillető elragadta-
tást, aminek még semmi következése. 

— Megengedem, hogy vannak, akiknek jól is esik 
ez az úgynevezett hódolat, s elpirulnak az örömtől, ha 
az első jöttment elfogadhatóknak találja őket; de ezekhez 
nincs közöm, mert ezek csak csinos állatok. 

— A báróné igen szigorú. Ebben a pontban az 
emberiség egy nagy része elnézésre szorul. És ha a hiba, 
amelyet a báróné annyira elitéi, meglehetősen gyakori, 
ennek a magyarázata talán az, hogy az érzés, amelyből 
keletkezik^ nagyon természetes. 

—' Én nem ítélek el senkit, aki nekem alkalmatlan-
ságot nem okoz. Tőlem az emberiség nagy része azt gon-
dolhatja, azt érezheti, azt teheti, amit akar. Nekem nincs 
kifogásom semmiféle érzés ellen. De mire jó az a lelki fino-
multság, mely oly élesen megkülönbözteti a müveit embert 
a műveletlentől, ha nem arra, hogy a legtermészetesebb 
érzéseinkkel se okozzunk kellemetlenséget senkinek?! 

— Akkor már csak a kegyelmi szakaszra hivatkoz-
hatom. Tekintsen arra az enyhítő körülményre, hogy ez 
a hiba végre is csak a .lovagiasság egy csúnya kinövése. 

— Nekem nem kell senkinek a lovagiassága; nem 
várok, nem követelek senkitől semmit, azon á czimén, hogy 
asszony .vagyok. De az már a személyes szabadságom-
nak a megsértése, ha egy ismeretlen, egy akárki, csak azért, 
mert férfi, jogot formál arra, hogy — bármilyen formá-
ban — tudtomra adja a tetszését vagy nem tetszését, s 
kedve szerint megboszanthasson a tolakodásával, csak azért, 
mert asszony vagyok. Ha szép vagyok, semmi köze hozzá; 
mert én — én Vagyok, akihez, se szóval, se tekintettel, 
nem közelithet más, csak akinek megengedem. 

(Folytatjuk.) . 

Nagy lelkekre akadni nehéz; el szoktak rejtőzni. Rendesen 
csak valami eredetiséget láthatni. Pedig több a nagy lélek, mint 
hinni szoktuk. 

* 

: • A szerelmes sokszor kétkedni kezd olyanokban, amikben máskor . 
szilárdul hisz. Semmi, más szenvedély sem ébreszt kételyt az iránt, 
amit már elfogadtunk. . , 

* 

Hat éves korunktól fogva kezdünk hozzászokni, hogy a bol- • 
dogságot azon az uton keressük, mint szüleink. 

Stendlhal: 

Nagyapa kedvenczei. 
— Czimképunkhöz. — 

Ez a kép élőkép. Akkor készült, mikor nagyapó 
hetvenesztendős lett. Nem minden nagyapónak vannak 
ilyen unokái, gyereksorban is már deli fiuk, bábuskoruk-
ban is már gyönyörű leányok. De nem minden uno-
kának van ilyen nagyapja. Hetvenesztendős korában. is 
daliás legény, villogó szemmel és gyermeki mosolylyal. 

Nagyapó: a generális. Nagyapó: a katonaminiszter. 
Nagyapó : a legszeretettebb ember, nagyapó: a leggyülol-
tebb ember. Mit tudtok ti erről? Amikor tudni fogtok 
róla, büszkék lesztek nagyapóra, ' most szeretitek, . ahogy 
a gyermek szereti a . nagyapó-játszópajtást. Rólatok szólna 
ez irás, szép hajtásai a deli törzsnek, de csak mindig 
nagyapóra hajlik a tollam és örömmel kutatom és találom 
meg a ti gyermektökéletességtekben az ő férfitökéletességét. 

Micsoda vasszervezet, mondják azok, akik a hetven-
esztendős urat vidáman és ifjúi féktelenséggel küzdeni 
látják. Micsoda vasszervezet, mondom én, e gyönyörű, 
erős, egészséges unokákat nézvén, akikben meglátom a 
nagyapó erejét, szépségét és báját. Mennyi sziv, - minden 
szempárból rámsugárzó; mennyi komolyság, mennyi fegye-
lem és öntudat a maguktartásában! Ah, meglátszik ezen a 
képen is, hogy nagyapó generális s az egész véderővitát 
le tudnám olvasni róla, ha nem tudnám, hogy nincs ráirva. 

Gyönyörű találmány a család.. Az embernek, hogy 
ne éljen egymagában, van szép felesége és gyönyörű 
gyermeke. De még szebb találmány, hogy . a . gyermeknek 
is van családja. Nagyapó; voltaképpen már kivül van a 
kerítésen s olyan szomorúan boldog, olyan meghatóan 
szép, amikor a magánossá vált embernek két-három felé 
is van puha fészke, a mások fészke és mégis az övé, a 
mások öröme, mely éppen azért az ő öröme, mivel másé: 
a gyermekeié! Hogy van az, hogy az ember öreg korá-, 
ban beleárvul a családjába. És körülfogják az unokák,-
akiknek sokkal szentebb a szeretete, mint a gyermekeké, 
mert nem fűződik hozzá semmi önző motívum: a gyerek 
is másé, a szerelem is másé, de az unoka a mienk. 
És magunkra ismerni bennük — szeretnék nagyapó lenni, 
hogy ezt tudhassam. Megbecsülni magamat, büszkének' 
lenni magamra, mikor a gyermekeim szépek és • erősek, 
büszkének látni gyermekeimet, mert szépek és erősek az 
unokáim. 

Ti, gyer.ekek, jól válogattátok meg nagyapátokat. 
Három • fészekalja egy élőképben: három gyönyörű leány, 
négy remek fiu. Mert Korniss Károly és Fejérváry Géza 
nem lett leánynyá azért, hogy nagyapó tiszteletére, a kép 
teljessége kedvéért leány-ruhába bújtak. S milyen szendén* 
milyen megtévésztőén leányosan tudnak nézni! S. Klára 
milyen büszkén és fiúsan tud nézni, mikor csillagkorona 
van a fején! Ah, ez-gyönyörű előadás volt, -nagyapó 
születése napján. Azt mondotta: 

. — Ha . tudnám, hogy minden hetvenedik születés-
napomon ilyen f szép előadást láthatnék, akkor még - sok-
szor lennék hetvenéves. . ; < • - . 

—x. 
3 
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Tavaszi tárlat. 

II. A magyar festők. 

A magyar festők az idén egyenlőtlen versenyt futnak 
az idegenekkel. Ezek megválogatott gyűjteménye mellé a 
mieink csak utolsó félévi munkáikat aggatták a Műcsarnok 
falaira. Hozzá még képeik legnagyobbrészt aprók. Alig 
akad közöttük nagyobb vászon, amilyen a Hegedűs László 
színes, de éppen nem rokonszenves »Rabigá«-ja (79). 
Festőink szemmelláthatólag a szobába való kis képek felé 
vonzódnak, ami magában nem jelentene veszedelmet. Tulaj-

• donképen minden képet dilemma elé állítunk, s azt kér-
dezzük magunkban: szeretnénk-e a szobánk falán napról-
napra látni, vagy felkivánkoznánk-e hozzá néha-napján a 
muzeumba? A kép értékére nézve jóformán mindegy, 
hogy a kérdés melyik ágára esik rá az rigen.* De a mi 
közönségünknél legjobb esetben is csak az első kérdés 
jön szóba, s festőink egyenesen ez elé a kérdés elé állítják 
képeiket. A baj itt abban van, hogy művészi törekvéseik-
nek nem művészi szempont szab határt. A mikor eltiltják 
magukat a nagy vásznaktól és sok időbe kerülő felada-
toktól, elhatározásuknak bankó-szaga van. Akármilyen 
józan is okoskodásuk, mikor számot vet a közönség 
zsebével, művészietlen és káros, mert azzal, hogy kis 
keretekhez és olcsó, gyors munkára kapatja őket, útját 
szegi fejlődésüknek. - •• < 

Egy másik akadályt társadalmi életünk épit eléjök. 
A pesti szalonok egy része közt titkos megegyezés van, 
hogy' lassóval rántsák magukhoz a »sokat igérő« embe-
reket ; s előre lefoglalják azokat, akik hiressé lehetnek. 
A munkáikat nem vásárolják meg, de az idejöket igen. 
Ez igy van külföldön is, igy is volt mindig; Carlyle a 
tanunk, hogy az angol főurak is addig cserélgették ki 
kétszersültjüket és italaikat Burns jelenlétének érdekes-
ségeért, mig a szegény vámhivatalnok mindenét ráfizette 
erre az elegáns vásárra. A pesti jourok teája különösen 
drága, mert a finom kis kártyák sehol sem sivárabb 
mulatság belépő-jegyei. Kevés főváros fenyegetheti toalett-
ben és mozgásban kevesebb formával, a társalgásban több 
gyöngédtelenséggel a délutáni vizitelőket. A premiere-lázban 
égő, vernissage-járó hölgyek és urak a sandwich jegyében 
tele csevegik és elzongorázzák a művész-emberek kevés 
békés óráit, melyek a belső csirázás ideje lehettek volna. 
S veszteségükért cserébe nem tudnak adni sem valami 
finomabb ötletet, sem egy üde hangulatot. 

Ez a kettős árok szorítja festőinket a szük keretek 
és kis hangulatok közé. Tájképeik hamar elárulják, hogy 
lakásdisznek készültek. Egypár ügyes színfolttal elintézik 
a falu végét, a hajnalt, az alkonyt. Inkább az alkonyhoz 
és a sötétebb színekhez vonzódnak. Kevesebb a derűs, 
világos szin.. Lotz ragyogtatja be legtöbb napsugárral 
pusztai képeit, a ménest és a gulyát (96,. 98), a mikhez 
régi könnyüségével fordul. Ilyen napsugárral átszőtt 
vidámság csillog az Olgyai Tiszamenti képein és a min-
dig első rangú Újvári Ignácz tájképein (101, 103) is. 
Gyönyörű a Paczka Cornélia képe: »Tavasz az Appen-
nini hegységben.* Meleg, napsugárba mártott sárgás-zöld 
palást takarja be a lejtőket; aranyba játszik minden, a 
levegő az árnyékban is reszket a melegtől. Aranytól 
porzik a Forum Romanum is a Háry Gyula képén (389); 
ezen ügyes az érdekes, magas ég. A többiek jobbára az 
ősz és alkony csüggedésével zománczozzák vásznaikat. 
Mihalik jól összehangolt sötétes szinei már borúval járnak; 
a nehéz őszi levegő tompasága ül meg a »Kukoricza-
törés«-en (80); a vaskos festékfelrakással készült »Őszi 
alkony* (78) ólmos vizével jól érezteti a természet fáradt-

ságát. Szlányi is a mélyebb színekhez tért; a föld han-
gulatából sokat közöl velünk, kár, hogy az éggel keve-
sebbet törődik s könnyedén habarja fel. Tölgyesy finoman 
szövi ki a föld hajnali pára-takaróját (74). Kacziányi Ödön 
mintha csak magát azt a ködöt látná, amely holdas éjsza-
kákon a Riva-parti házak elé ülepszik, elmosva a színeket 
és formákat (302). Szeme előtt szomorú kék-fekete gyászba 
takaródzik az egész világ, a tenger is, az ég is, csak a 
hajnal kénkövesen csillámló keskeny csikja választja el 
kettejöket (304). 

Hideg, jeges-havas képek a Zombory Lajos téli 
képei. A kérges, szürke levegő, a zöld jég, s a szúrós, 
hideg hó megdideregtetnek előttük (367—369). Gergely 
Imre olasz uti benyomásait vázolta fel ügyesen, élénk, 
meleg színekkel. Tompábbak a Nádler Róbert finom kis 
tájképei, halavány, hamvas foltokkal elegyszerüsitve. Pállya 
Czelesztin is egész sereg kisebb képet küldött. A falusi 
jelenetek biztos vonalakkal, élénk, teli színekben. Erős 
színekkel és világos levegővel dolgozik Tull Ödön is. 
Ő nem éri be a puszta mezó'vel, neki kell a tanyák népe 
is. A parasztlegény nehézkes nyugalmát, az eladó leány 
ügyetlen pironkodását jól leste el a »Néma vallomás«-ban 
(255). Erősen magához szólit a Magyar-Mannheimer 
Gusztáv »Magyar faluvége« (404), meg »Gyártelep«-e 
(401), erőteljes szinéletével és biztos látásával. A palánk 
alatt dúsan sarjad a buja, zöld fü, szinte érezni, milyen 
szivárgós, iszamós alatta a föld, ahol a szekérnyom bele-
vágódott. A =» Gyártelep « füstös, nehéz levegője alább 
hangolja a színeket. Pompás a Mannheimer »Női fej«-e 
is (402), meg »Thebeni szent Pál«-ja (403); a sötét, 
eldurvult, törődött testen biztos minden ecsetvonás. Bibliai 
tárgyú kép több is van a tárlaton. Nagyon érdekes a 
Kernstock Károly »Emausi vacsorá«-ja (87). Krisztus 
szeméből egy egész ég sugárzik ki, mellette a . két sötét, 
kiaszott tanítvány, akiknek szikár, sápadt vonásaiba 
elgyötrő fanatismus vette be magát. Nagy Zsigmondot 
még mindig az evangeliumi versek ihlete tartja megszállva. 
A »Napkeleti bölcsek* (295) és a »Krisztus sirbatétele* 
(614)' körül szorgoskodók egy-egy typusa a bibliái fajnak, 
de mozdulatuk sivár, izmaik szárazak, nem érzik ki 
belőlük ennek a keleti népnek az öregségben is izzóbb 
és gyorsabb vérkeringése. Sikerült a Kriesch Aladár tem-
pera-festménye: »A pharizeus és publikánus« (239), érdekes 
modorával, mintha fára volna festve. 

A socialismus — Nagy Sándor »Marokszedőiben« 
(299) jut szóhoz. A nyomor emberei jelentek meg Zemp-
lényi Tivadar vásznán a »Szűkölködők«-ben (86); alakjai 
és modora egyformán Fényesre emlékeztetnek. Darabos 
erővel festette meg Boruth Andor »Czigány-család*-ját 
(91). Pataky László »Kuruczvilág«-ának (626) rajzi része 
sikerült, de köde csak hátrább kezdődik. 

Az arczképfestők közt ott találni Balló pontos és 
higgadt művészetét. Komoly, gondos munkák Szenes 
Fülöp portrait-i. Márk Lajos egy egész falat teleaggatott 
fürge ecsetjének kissé édeskés asszony-képmásaival. Arczkép-
számba megy Basch Árpád francziás, könnyed képe,» A Máriá-
nál* (410). A grafikai teremben Feiks és Simay tűnnek fel. 

A szobor-csarnokban legérdekesebb a Ligeti Miklós 
Anonymusa. Elmés gondolat, hogy a nehézkes barát 
arczát elfödi a fejére húzott • kámzsa. Egy kőpadon ül, 
bal kezével a padra ereszti kapcsos könyvét, amelyből 
kinéznek a fractur-betüs sorok: P. dictus magister . . . 
A durva csuha egy pár széles ránczot vet izmos testén; 
alul kikandikál ormótlan, nehéz czipője. Stróbl tanártól is 
van a csarnokban egy nagy szoborkép, a vadászó Mátyás 
király, aki a várpalota udvarán, a Mátyás-kut körül 
fogja keresni Szép Ilonkát. Mátyás öltözete csupa história 
és mégsem mond semmit. Agyondetaillirozta. Stróbl és Ligeti 
képmásai mellett Füredi Richárdtól is van egy pár gipsz 
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mellszobor; az »Üzlettársak«, planétát huzó papagájában és 
gazdájában sok a' megfigyelés meg a humor. 

Gyönyörűek a francziák bronzai. A németek lelki-
ismeretesebbek az anyag kidolgozásában, csakhogy nagyon 
is fényesre sikálják szobraikat. Nagyon is szivükre vették 
a Semper Gottfried tanítását. Hanem a francziák! Minden 
darabjuk, csupa szin és finomság. Bámulatos könnyű-
séggel rajzolják a bronzba hajlékony, finom vonalaikat. 
Az Alexandre Charpentier könnyű keze a lehelletet is 
bronzba tudná önteni. Nem hamisítják meg az anyag 
jellemét, de a fejükre nőni sem hagyják. A művészi 
értéket nem benne keresik, hanem a gondolatuk erejével 
és a kezök finomságával teremtik elő. 

A modern szobrászok munkáiba itt-ott besurrannak 
a modern iparművészet kallangó vonalai, s egy-egy női 
alakot elnyújtanak pecsétnyomóvá, mint a Miilés »Salomé«-
ját (210), vagy szögletekbe törnek minden vonalat, mint 
a Taschner lovas »Parzival«-ján (223). Mi jobb: ha a 
gyermekek végkép elszakadnak a szüléktől, mint a Lear 
leányai; vagy ha az életben eltanult vétkeiket hazahordják 

INNEN-ONNAN. 

a szülői házba? Voinovich Géza. 

Magyarok Bécsben. Egy kis csoport vállalkozó magyar 
művész tartotta bevonulását a hét elején Bécsbe, a nagy művészi 
metropolisba, ahol pénz is van, műértelemben sincs hiány és 
nagyon megbecsülik a művészt, aki rászolgál. Afféle szabad 
portyázás volt, minden hivatalos jelleg és beajánlás nélkül. 
Kisérlet, amely ha beválik, sok üdvös eredménynyel járhat és 
előkészítője lehet egy nagyobbszabásu magyar invasiónak. Pisko, 
a Sálon Pisko vállalkozója volt a házi gazda és Lázár Béla, 
ki a Paál László kiállítás rendezésével bizonyította agilitását, volt 
az impresarió. Kissé hirtelen csinálódott az egész, fiatalos könnyű 
vérrel, egy kedves bohém-ötlet, egy diák-csíny; este még nem 
volt semmi baj és reggel már kész a kiállítás. Véletlenül ott 
voltam a vernissageon, tanuja és részese annak az elfogódott-
ságnak, lámpaláznak, reménykedésnek, bizalomnak és kishitü-
ségnek, mely a lelkekre borult. Hogyan fogadják majd a 
bécsiek a kevésre taksált magyarokat ? Mit szól a kritika ? 
Nem fog-e kudarczczal végződni a vállalkozás ?. S mely nyögte 
Mátyás bús hadát, nem vesz-e most revancheot Bécs a barbár 
jövevényeken, akik most is nagyot mernek, mert nagyot akar-
nak ? Mi türés-tagadás egy kicsit elszontyolodtunk valameny-
nyien. Ekkor, ugy déltájba, a kavarodás közepett, melylyel 
minden rendezés jár, megjelent az első fecske, a mi jó régi 
Hevesi Lajosunk, a nagy iró és páratlan műkritikus, aki Bécs-
ben is, a németek közt is tekintély és a hangulat nyomban 

'megváltozott. Amint végig jár ta a szűkes, kiállításra alig alkal-
mas termeket és egy-egy kép előtt megtette észrevételeit, a 
helyzet tisztult és a kedélyek megnyugodtak. Jöttek azután a 
többiek, a »Presse«, »Zeit«, »Tagblatt« műkritikusai, akik 
Munkácsyn kivül magyar festőt alig ismernek és kellemes meg-
lepődésüknek adtak kifejezést. Azt hitték, nálunk kezdődik a 
Kelet és imé meggyőződtek, hogy itt végződik a Nyugat. 
Szörnyen meggratuláltak. Másnap hire járt, hogy jön a király 
és az udvar, ami sikert, győzelmet jelent, mert az udvar után 
indul — Bécs. Egészben véve rokonszenvesen és szépen repre-
zentálja ez a számra jelentéktelen, de qualitásra nagyon is 
számbavehető csoportkiállitás a magyar művészetet. Márk 
Lajos egy nagy női portrait-ja közfigyelmet fog kelteni. Matt-
heimer egy egész szobát foglalt le, Kernstock jobban érvé-
nyesül, mint itthon, Vaszarynak egy actja nagy tudásról tanús-
kodik, ' László Fülöp uralkodó planétája Bécsnek, Rippl-Rónai 
hódit. Kell-e több ? A megnyitáson csaknem teljes számban vol-
tak ott a kiállító művészek : László Fülöp, Bihari, Manheimer, 
Márk Lajos, Kernstock, Kézdi-Kovács, Kann Gyula, Szenes. 
Este vernissage-vacsora a Stefans-Kellerben, ami nem is pincze, 
hanem első emelet. Most már minden Pisko úrtól függ, hogy 
mennyi pénzt fog beszállítani, mert az erkölcsi siker fokmérője 
is többnyire a .pénz. K. 

-1- Az e r ő s a sz ta l . Vilmos császár, igy irják az újságok, 
Kopenhágában ellátogatott a városházára, ahol a szoczialisták 
az urak. Megnézte a régi, erős, masszív bútorokat és különösen 
tetszett neki a tanácskozóterem asztala. Erre azt mondta : 

— Pompás asztal; bátran rá lehet ütni anélkül, hogy 
félni kellene, hogy eltörik ! 

Ez a császár csupa karakterisztikum. Amit mond, mindig 
jelent valamit, bár nem mindig egyet jelent. Ami nem csodálni 
való nála, aki oly bőséggel termi a mondásokat. A kopen-
hágai mondás nyilvánvalóvá teszi, hogy ő felsége szeret az 
asztalra ütni. Ez különben a dolgaiból nyilvánvaló volna akkor 
is, ha tagadná. A császárnak tehát olyan asztal kell, amely 
nem tör ik: akárhogy döngeti is az ököl. Ebből megint kiderül 
az, hogy ő felsége nem kiméli az öklét. Az a fő, hogy bátran 
lehessen döngetni minden törés veszedelme nélkül. A német 
császár ezek szerint szörnyen meg lehet elégedve az ő biro-
dalma szoczialista munkásaival. Azoknak az asztalát olyan 
energiával verdesi, hogy csakúgy ropog néha — az ökle, az 
asztal azonban birja és állja keményen. Csak néha — rug 
egyet a lábával. A császár idővel alkalmasint mégis meg fogja 
változtatni a nézetét az asztalokról. 

6 A szinészegyesületre nagy dicsőség virradt. Az történt 
vele, ami idáig csak bankokkal, takarékpénztárakkal, árva-
kasszákkal esett meg. Sikkasztottak a pénzéből. Az első hir 
egy' kis érthető nagyzolással százezrekről mesélt, a valóság 
lényegesen összezsugorította a hatalmas summát, de ez is meg-
hagyta faktumnak, hogy sikkasztás valóban történt. Hamlet 
abbahagyta a tépelődést, Rómeó a szerelmes sustorgást, a fel-
háborodás zivatarában egy minden karakter és szerepkör: 
ellopták a pénzünket! A pénzünket! Valljuk be őszintén,, ebben 
a mennydörgésben misztika van, nem közönséges és. nem kelle-
metlen misztika. íme kiderül, hogy a művészet vidékjáró pap-
jainak pénzük van, még pedig annyi, hogy sikkasztani is lehetett 
belőle. A hűtelen könyvelő cselekedete bizonyára csúnya dolog, 
de nem lehet elvitatni, hogy az ő csúnya cselekedete határo-
zottan többet használhat a vidéki szinészek társadalmi helyze-
tének, mintha az egyesület tizannyi államsegélyt kapott volna, 
a mennyit elemeitek tőle. Terringettét, mégse utolsó dolog, ha 
a kedélyes segédapa Nagyegyházán azt mondhatja a jegyző 
u rnák : 

— Ellopták háromezer pengőmet Pesten! 
Nagyon meg kell vitatni, hogy micsoda megjegyzést 

fűzzön hozzá. Ezt-é, hogy: be is zárattam érte a hunczutot! 
— vagy ezt, hogy: Nem bántottam a boldogtalant; . hadd 
vigye a szerencsétlen ! 

+ A kivilágított táblák. Budapest lassankint a kivilágí-
tások városa lesz. A rendőrség nemrégiben elrendelte a . belső 
kivilágítást, hogy fényárban uszszék minden lépcsőház, a héten 
meg a városatyák egy inditványnyal foglalkoztak, amely az 
utczajelző táblák, az utcza vizitkártyáinak kivilágítását sürgette. 
Hogy az éj leple ne borítson orvfátyolt a Pontykő-utczára és 
villamos fény glóriájában tündököljenek éjfélkor is a Szerecsen-
utcza betűi. Valóban az indítvány kissé misztikus. Czélját, 
hasznát fölfogni bajos. Az Andrássy-utat, nem hiszem, hogy 
valaki éjszaka is összetévesztené a Klauzál-utczával és aki a 
Klauzál-utczába tart éjszaka, az vagy ott lakik, tehát jelzőtábla 
nélkül is odatalál, vagy, ha nem tudja .merre van, háromszor 
is elolvashatja a Rottenbiller-utcza tábláját a nélkül, hogy ezzel 
többet tudna. Megkérdezi tehát a rendőrtől, merre tartson. Ha 
tehát az inditvány praktikus czélu, akkor inkább a rendőrt 

3* 
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kellene kivilágítani. Ilyen körülmények között nem lehet mást 
föltenni, mint azt, hogy a javaslat szerzőjét művészi szempont 
vezette. Olyan szépeknek találja ezeket a jelzőtáblákat, hogy 
sajnálja őket az éjszaka irigy homályától. Ez már argumentum, 
de egy kicsit szerénytelen, mert — más galériák sincsenek 
nyitva éjjel. 

* 
* * 

w Villamos vasúti sztrájk. Husvétnek ünnepe a villamos 
vasúti alkalmazottak rendes húsvéti meglepetésévé kezd fejlődni. 
A dolog veleje nyilvánvaló: kést tenni az igazgatóság torkára 
modern Saturnalia formájában, éppen ünnepnapon, mikor elek-
tromosra s kocsivezetőre legnagyobb szükség van. Ha csak a 
kalauzok és a direktórium harcza volna napirenden, nem 
emelnénk ellene egy szót sem, de mikor a közönség az üllő, 
melyre a bérmozgalom kalapácsai lezuhannak, mégis csak illő, 
hogy felemeljük a'fejünket és azt mondjuk: »Itt vagyunk«. 
Mert a küzdelemben a vágásokat a szegény nagyközönség 
kapja; a dolgozó alsó százezer, amely felhasználva a szünidőt, 
a szabad levegőn akar járni, s amelynek tagjait denique á 
gyakorlatlan s ideiglenesen beosztott kisegítő személyzet elgázolni 
szokta. A sztrájk tehát indirekt uton közeledik zsákmányához 
s éppen ezért nincs jogosultsága, akármennyire is lelkesednek 
érte a viczinális Lassaleok. Hogyha harcz, legyen őszinte, férfias, 
de nem transmissiók révén működő, mert a prügelknabe intéz-
ménye végre is épp oly régi' szocziális lom, mint a tőke' 
uralma. Egyébként a sztrájk nem járt eredménynyel, mert a 
megüresedett ezer állásra kétezer proletár is jelentkezett. Ezekkel 
szemben. az élet folytatott sztrájkot, s minden sztrájk között 
tudvalevőleg ez a legerősebb és a legczélravezetőbb. 

* 
* * 

• Ó A gellérthegyi angolok. Ajánlat érkezett a fővároshoz 
angol ágensektől, akik azt Ígérik, hogy pálmaligetet csinálnak 
a Gellérthegy tövében, szállót a csúcsán, lejtőit megrakják 
kaczér palotácskákkal és idecsőditik hazájuk milliomosait. 
A fővárosi tanács a zsebükbe nézett az angol gentlemaneknek 
és a legjobb górcsővel se tudott benne fölfedezni többet, mint 
— százhatvanöt koronát. Erre megzendült a barátságos svindler 
szó és a Gellérthegy visszaalakult pálmaligetből Gellérthegynek, 
a, fölfedezés hűvös szele egyszerre lesodort ormáról, lejtőjéről 
minden hotelt és nyaralót. Vájjon bölcsen van-e ez igy ? Üzletet 
bizonyára józan számítással és higgadt megfontolással kell 
kötni, ami azt jelenti, hogy az egyik fél ne koczkáztasson 
többet, mint a mennyire a másik biztosítékot adhat. Ennél az 
üzletnél a koczkázat nem a fővárosé, mert a Gellérthegyet nem 
viszi el Budáról az angol, a hévvizes forrásokat se lehet elsik-
kasztani ; a pálmakertet se a fővárosnak kell berendezni, a 
paloták se az ő pénzén épülnének. Mindazt, ami befektetés, az 
ánglius vállalja, sőt ez a befektetés adja meg csak neki a 
haszna jogát. Már most világos, tisztára az ő érdeke, hogy 
elég pénze legyen, mert ha kevés van, amit beleöl a vállal-
kozásába, neki elveszett — a Gellérthegynek nem. Ha tehát 
vállalkozik, kötelességet vállal, amit ha teljesíteni nem tud, ő 
veszített. Az a fő, hogy a szerződést csinálja meg jól a főváros, 
hogy az angolnak pénze is legyen hozzá, azon ő törje a fejét. 
A főváros rizikója egy árkus papiros, amit okos számítás dik-
táljon tele Írással, a többit csinálja meg az angol. Mert végre 
is egy ügylet kötésénél sohase vezetheti a felet az a gondolat, 
hogy a másiknak okvetlenül több esze van, mint neki, tehát 
kétségtelen, hogy becsapja. 

* 
* * 

6 A szerb államesiny. Sándor királynak a história okvet-
lenül a csinytevő jelzőt fogja adományozni. Ez a talentumos 
ifjú uralkodó roppantul szereti az államcsínyeket és a hányszor 
csak teheti, elkövet egyet-egyet. Az uralkodásba is ezzel köszön-
tött be, a. házasodását is ezzel fűszerezte, a héten az alkot-

mánynyal tréfálkozott. Először letette, azután megint fölvette. 
Közben egy fertályórára abszolút uralkodó volt, szerb- czár, 
vagy szultán, vagy sah, vagy négus, a hogyan tetszik. Azután 
megint alkotmányos király lett. Varietas delectat és ez alól az 
igazság alól a fejedelmek se kivételek. Sándor király széttekint 
és látja, hogy minden trónon ülő tekintélyesebb kollegájának 
a változatok egész skálája kinálja a gyönyörűséget. Ferencz 
József, ha akarja császár Ausztriában, ha akarja, király Magyar-
országon. Vilmos az Rex is meg Imperátor is, Edvárd király 
Európában, Indiában meg császár, a muszka czár az pápa is, 
ha a világi uralkodást megunta, csak ő király mindig, reggel 
és este, szerdán csakúgy, mint csütörtökön. O csak egy szál 
húron játszhatik, legfölebb alkotmányos király lehet vagy 
alkotmánytalan király, hát élvezi ezt a szükkörü változatos-
ságot. Van aztán még más változat is, mikor az ember se 
nem alkotmányos király, se nem abszolút király, ez a változat 
azonban nem kellemes, a fejedelmek ilyesmivel • nem szokták 
meglepni a népüket, hanem éppen' megfordítva. 

SZÍNHÁZ. 

Bob századszor. 

Bár hanyatlóban a szezon 
És itt vagy édes tavaszom, 
Még fölhevül zsidó s keresztény 
Egy-egy zajosb szinházi estén. 

Igy hetek óta egyedül 
Bob herczegért rajong, hevül 
A csecsemő, miként a felnőtt, 
Ugy a cselédlány, mint a delnők. 

Bob itt, Bob ott, Bob mindenütt, 
Ki hitte vőn, hogy így beüt ? 
Mindenki lelkesedve fúj ja: 
»Londonba hej, van számos utcza!« 

A rózsabimbó és a méh 
Ily népszerű volt-é, van-é ? 
Magyar hazánk minden keserve 
Ott sír a Martos-féle versbe. 

De hogy közismert a zene, 
Az már Huszkának érdeme 
S jut egy adag isteni szikra 
A szövetségben harmadikra: 

Jó Bakonyi Károlyra is, 
Ok Athos, Porthos, Aramis, 
Ok a legendás három testőr, 
Akik ott álltak estre-estről. 

Az első kulissza megett 
S nézték Bobot, a herczeget, 
Száz előadáson keresztül 
Ugy, hogy egy arczizmuk se rezdül. 

Szép, szép a drámaíró pálya, 
Ha van az embernek Zsazsája 
S hozzá direktorul egy Porzsolt, 
Kit homlokon a múzsa horzsolt. 

Pártolva a honi ipart 
A nagyközönség összetart 
S mint egy akol, egy nyáj, egy pásztor 
Bob herczeget megnézte százszor. 
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Megnézte százszor tegnapig . 
És Bob herczeg a századik, 
Lön nagyszerű nemzeti ünnep, 
Öröm, kéj, honfiú-szivünknek. 

Mivelhogy eddig ami volt 
Följebb emelni a nivót 
Nem lehetett — lelkesedésből 
A helyárakat emelték föl. 

Megmozdult most a Ruszt, a • Kléh, 
(A rózsabimbó és a méh) 
És tűzbe küldve Halmos Jánost 
A népszínházi bizottság most 

Mint az akáczfa levelez, 
Leveleket kap az, kap ez, 
A székesfővárosi pálmán 
Zsazsával osztozik a Kálmán. 

• A színház kicsípi magát, 
Nemzetiszínű a plakát, 
Mely Zsazsát századszor hirdetvén, 
Piros-fehér-zöld lőn ez estén. 

.Zászlók a színház ormain , • 
S a nézőtéren, uraim, 
Van minden székhez egy papírlap, 
Ünnepi ódát arra irtak. 

Ellenben fönt a színpadon 
A meghatottság nagy nagyon, 
Porzsolt, könnyekben olvadozva 
Beszédet mond.. Nincs vége-hossza. 

A szerzőczég is meghatott, 
Ez általános állapot 
S mert nem olyan czinikus, mint én,. 
A. Zsazsa meg van hatva szintén. 

S a sok színész, ki áll, ki ül 
Ugy sirt, mint ' egy-egy krokodül. 
Heltai, -Rényi és Morzsányi 
Meghatottsága sem morzsányi. 

S a nép zajong, a nép üvölt, 
Tapsol, hogy reng belé a föld, 
Egy az istennő! S Zsazsa mester 
Hajlong, hint csókot szende kecsesei. 

Mámorban úszik a világ, 
Tauszkyt kiván a sok virág, 
S Zsazsa a díszes nyári éjben 
Nagy dikcziót mond az erkélyen. 

A lelkesedés nem lohad, 
Beregszász néki szobrot ad, 
Ha így halad, hát esztendőre 
Képviselő is lesz belőle. 

De addig is pihenni tér, 
Van taps, dicsőség, van babér, 
Nem tud több joggal senki, senki 
Babérral homlokán pihenni. 

És mi is megpihenhetünk, 
Hisz Zsazsa megmarad nekünk 
S mit nem egész dicstelen kezdett, 
Nekünk jövőre játszik ezret! 

Ineubus. 

IRODALOM. 

Diák versek. Ezt a versbokrétát a klinika vasrácsa mögül 
hajította ki egy orvostanhallgató leány keze. Kár volt elsietni 
a- dolgot; a verseknek ugyancsak jót tett volna a visszavonuit-
ság és egy kis orthopédiai kura. Hogy Aeskuláp ' valami 
nagyon udvarolna a múzsáknak, a szájas hagyomány nem hir-
deti s ez a kötet kész czáfolat rá, hogy valaha jó viszonyban 
lehetnének. Az operateur-kés megöli a költői gondolatot, s aki 
olyanokat álmodik, h o g y szerelmesét a »bonczasztalon látja« 
és sorra nézi szervét, a májat, tüdőt, az forduljon a másik 
oldalára vagy gyújtson gyertyát s igyekezzék szabadulni a 
vízióitól. Azt is bajos hinni, hogy a kísérleti nyulak erősen 
biztatnák a fiatal orvost, hogy »nem fáj nekünk semmi csak te 
fogj már babéron pihenni.« A kisasszony biztosan jobb orvos, 
mint iró, mert ha orvosnak is olyan volna, mint költőnek, 
akkor inkább verseljen; ebbe mégsem halni bele. Kötetét meg-
kímélnénk a kritikától, ha nem maga küldte volna be hozzánk 
s nevét is elhallgatnék, ha nem irná magát éppen dr. Győry 
Ilonának.- Igy tartozunk a .felvilágosítással, hogy nem azonos" 
Győry Ilona kisasszonynyal, a Győry Vilmos leányával. A tudós 
és művelt Győry Ilona nem dr. 

Havasi történet és egyéb elbeszélések czimén egy 
kötet novella jelent meg Tomori Jenő tollából. Az ifjabb írói 
nemzedék e kiváló, tagja először szép lyrai verseivel tűnt föl, 
majd mint novellista is jó nevet ! vivott ki magának az iro-
dalomban. Már -előbbi novellás kötete Mese: egy szomorú 
asszonyról is föltűnést keltett. Ez a kötete azonban messze 
kimagaslik a tuczatkötetek közül s ugy eredetiség, mint mese-
szövésében is bátran megállja helyét. A Havasi történet, amely-
ről nevét a kötet is kölcsönzi, dióhéjban valóságos kis dráma 
s megkapó részletkkvel lepi meg az olvasót. Különösen a 
k'alugyer-életet festi igen jól Tomori, mely specziális génrenek 
az elhunyt kitűnő iró, Papp Dániel óta, nincs hivatottabb 
ismerője és interpretálója. Szomorú és vidám hangot egyformán 
eltalál Tomori s vannak a kötetnek idillikusán kedves darabjai 
is. Nyelvezete magyaros, de választékos. A fiatal iró előtt ott 
áll a jövő, de ha egyebet se irna többé, mint a már megirt 
Havasi • történet és Zenóbius kaltigyer, már ezzel is elsőrangú 
beszélyiróink sorában foglalhat helyet. A kötet ára fűzve 
3 korona, diszkötésben 5 korona, kapható minden könyves-
boltban. 

KÖZGAZDASÁG. 

A »Budapesti villamos városi vasút részvénytársaság* 
igazgatósága április 2-iki ülésében a tizenkettedik rendes közgyűlés 
megtartását április hó 20-án határozta el. A bemutatott 1902. évi 
mérleg a következő adatokat tartalmazza : Vagyon: A vasúthálózat, 
központi telep, kocsiálíomány stb. értéke 15,329.156 K 38 fill. Szer-
ződésszerű óvadék a székesfővárosnál 100.000 K. Felülvizsgálandó 
ujabb építkezések és beruházások 568.231 K 94 fill. A rendkívüli 
tartalékalap ingatlanai 282.450 K 44 fill. A tartalékalapok értékpapír-
jai 3,781.583 K 80 fill. Tartozók 502.831 K 70 fill. Pénztár-számla 
2.295 K 45 fill. Anyagkészlet, szén, olaj, posztó stb. 214.172 K 79 fill. 
Végösszeg: 20,780.722 K 50 fill. Teher: 56.899 darab részvény 
11,379.800 K. 3101 darab törlesztett részvény 620.200 K. Elsőbbségi' 
kötvényszámla 1,901.600 Ií. Törlesztett elsőbbségi kötvényszámla 
98.400 K. Rendkívüli tartalékalap 4,276.627 K 96 fill. Forgalmi tar-
talékalap 223.967 K 65 fill. A pálya és felszerelések értékcsökkené-
sére 1902-ben 590.808 K 96 fill.' A pálya és felszerelések értékcsökke-
nésére 1902-re 120.000 K. Az előző évek sorsolásából hátralékos 
részvények 20.400 K. Részvénytörlesztési részlet 1902-re 105.400 K. 
Az előző évek sorsolásából hátralékos kötvények 2.000 K. Kötvény-' 
törlesztési részlet 1902-re 22.000 K. Építési és beruházási tartalék-
alap 29.395 K 15 fill. Fel nem vett osztalék 3.912 K. Nyugdijalap 
166.095 K 70 fill. Óvadékok 84.691 K 5 6 fill. Követelők 250.970 K 
10 fill. Tiszta nyereség az 1902. évben 884.453 K 42 fill. Végösszeg: 
20,780.722 K 50 fill. A veszteség- • és nyereség-számlán 'feltüntetett 
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összegek a következők: Veszteség: Forgalmi kiadások 1,524.637 K 
41 fill. Különös kiadások 404.227 K 98 fill. Elsőbbségi kötvénykamat 
76.492 K. A pálya és felszerelések értékcsökkenésére 120.000 K. 
A székesfőváros 2 százaléknyi részesedése 60.839 K 78 fill. Részvény-
törlesztési alapra 105.400 K. Az • elsőbbségi kötvények törlesztésére 
22.000 K. Nyereség 884.453 K 42 fill. Végösszeg 3,198.050 K 59 fill. 
Nyereség: Nyereség áthozat az 1901. évről 21.386 K 72 fill. Bevé-
telek 3,176.663 K 87 fill. Végösszeg 3,198.050 K 59 fill. Ezen ada-
tok alapján az igazgatóság a közgyűlésnek indítványozni fogja, hogy 
az 1902. évi osztalékot 14 koronában állapítsa meg. 

A Nemzeti Baleset-Biztositó Részvénytársaság igazgatósága 
folyó hó 6-ikán ülést tartott, • melyen az 1902. évi mérleget megálla-
pította és elhatározta, hogy a dij- és kártartalékok bőséges részel-
tetése után a folyó hó 30-án megtartandó közgyűlésnek 4VÍ!0/O-OS 
osztalék kifizetését fogja javaslatba hozni. 

A Fonciére Pesti Biztositó-intézet igazgatósága a legutóbb 
tartott ülésében elhatározta, hogy a közgyülésnen a 100 forint név-
értékű intézeti részvény 1902. évre vonatkozó osztalék-szelvényének 
részvényenkinti 14 koronával való beváltását fogja indítványozni. 

A Ganz és Társa vasöntó- és gépgyár részvénytársulat 
Pallavicini Ede őrgróf elnöklésével e hó 7-én tartotta rendes évi köz-
gyűlését, amelyen jelen volt 21 részvényes 1143 részvény képvisele-
tében 392 szavazattal. A közgyűlés tudomásul vette az igazgatóság 
és a felügyelőbizottság jelentését és az előterjesztett zárszámadásokat, 
űgyszintén jóváhagyta a tiszta nyereség felosztása iránt tett javas-
latokat és ugy az igazgatóságnak, mint a felügyelőbizottságnak meg-
adta a felmentvényt. Az igazgatóságba egyhangúlag br. Harkányi 
Jánost választották be, a felügyelő bizottságba pedig dr. Mandello 
Károlyt, dr. László Zsigmondot, báró Radvdnszky Gézát és Rubner 
Károlyt. Határozatba ment, hogy a mult évi 251.371 koronányi nye-
reségáthozattal együtt 920.963 koronára rugó nyereségből 6000 drb 
részvény után egyenkint 100 korona, összesen- tehát 600.000 korona 
osztalék fizetendő, 40.000 korona a tisztviselők nyugdijalapja javára 
fordítandó, mig a fenmaradó 250.963 K uj számlára vezetendő át. 
A szelvényeket május elsejétől váltják be. 

A Magyar Általános Kőszénbánya Részvény társulat április 
hó 4-én tartotta rendes évi közgyűlését 46.977 részvényt képviselő 
16 részvényes jelenlétében, gróf Teleki Géza • elnöklésével. Királdi 
Herz Zsigmond udvari tanácsos, vezérigazgató az igazgatóság évi 
jelentésének kapcsán előadja, hogy bár a közgazdaság és különösen 
az ipar válságos helyzetében a lefolyt év nem hozott javulást, mind-
azáltal örömmel jelenti, hogy a társulat eredményes évre tekinthet 
vissza. A társulat bányáinak összes termelése a mult évben 11,778.197 
métermázsa volt; az előző évi 10,715.287 métermázsával szemben, 
ez 1,062.910 métermázsa emelkedést jelent. A jelentést a közgyűlés 
dr'. Szivák Imre részvényes elismerő felszólalása után egyhangúlag 
tudomásul vette, mire a vezérigazgató élőterjesztette a mult év pénz-
ügyi eredményét és javasolta, hogy az 1902. évi 2,147.959'08 kor. 
bruttó nyereségből 811.029'97 koronát értékcsökkenési leírásokra, 
168.000 koronát általános tartalékra, 50.000 koronát az elsőbbségi 
kölcsön tartalékára, 30.000 koronát a tisztviselők nyugdijalápjának 
külön javadalmazására, 79.650'07 koronát az igazgatóság és a tiszt-
viselők jutalékára és 660.000 koronát a részvénytőke 5 és fél száza-
lékos osztalékára fordítsanak, mig a fenmaradó 349.279'04 korona uj 
számlára vezettessék elő. Javasolja továbbá, hogy a tavalyról áthozott 
893.848'81 korona nyereség-elővezetésből 600.000 korona külön tar-
talék képzésére használtassák fel és az ebből fenmaradó 293.848"81 
korona az idei nyereségmaradványnyal együtt, tehát 643.127'85 kor. 
összegben vezettessék elő uj számlára. A közgyűlés e javaslatokat 
egyhangúlag elfogadta és a felmentvényt az igazgatóságnak és a fel-
ügyelő-bizottságnak megadta. Az igazgatóságba egyhangúlag beválasz-
tották Laurans Albertet (Páris), a felügyelő-bizottság megbízása 
lejárván, megválasztattak a elügyelő-bizottságba: Sárközy Aurél 
(Komárom), dr. Fenyvessy Ferencz, Farbaky István, Simon Izidor, 
Mann Frigyes. 

Az »Anker«, élet- és járadékbiztosító-társaság (Magyar-
országi vezérképviselőség: Budapest, VI., Deáktér »Anker-udvar«) 
1903. február havában benyujtatott a társaságnál 807 ajánlat 4,580.000 
K biztosított összegre és kiállíttatott 759 kötvény 4,287.632 K összegre. 
A jan. febr. havi időszak alatt benyujtatott 1650 ajánlat 9,713.041 
koronára és kiállíttatott 1538 kötvény 8,810.085 koronára. Károk és 
esedékessé vált elérési biztositások folytán [eddig 236 millió K fizet-
tetett ki. A haláleseti biztosításoknál A) osztalékterv szerint a nyere-
mény-osztalék az elmúlt évben az évi dij 25 °/o-át tette ki. A vegyes-
és takarékpénztári biztositásnál B) osztalékterv szerint az egyes biz-
tositások fennállása óta befizetett összes dijak 3°/0-a, tehát fokoza-
tosan emelkedőleg az egyes évi dijak 9, 12, 15, 18, 21, 24°/0-a fizet-
tetett ki nyeremény-osztalék gyanánt készpénzben. A társaság vagyona 
1901. deczember 31-én 145 millió K, biztosítási állomány 511 millió 
korona. 

Női fes tő iskola, Városligeti fasor 22. Tanár Karlovszky 
Bertalan. .Beiratkozhatni bármikor. . . ' . — 

HETI POSTA. 

Szabadka. L. A megboldogult Papp Dániel Írásait összegyűjtve 
kiadni nemcsak kegyeletes, de hálás dolog is lenne. íróink közül 
tudásra és tartalomra nézve csak kevesen múlják felül; a nyugotiak 
finom formaérzékét a szlávok szentimentális humorával egyesitette 
magában és előadásában mégis sok volt a magyaros zamat. Hogy még 
szóba sem hozták novellisztikus munkáinak kiadását, az sajnos igaz ; 
de Önökre, ott a költő szűkebb hazájában hárulna a kötelesség, 
hogy'ezt a kiadást szóba hozzák és foglalkozzanak vele. 

Miskolcz. R. F. Nagy tévedés azt hinni, hogy a talentum elől 
elzárkóznak a lapok. Ennyi lapnál sok jóravaló munkaerő elférne, de 
hol vannak ezek az erők ? Mikor A Hét megindult, telitve volt a 
levegő mágneses erővel, a tehetségek lépten-nyomon felvetődtek, mint 
a láng az elásott kincs fölött. Ma meglehetősen meddő a talaj. Arról 
senki sem tehet. 

Szeged. Jönni fog. 
P. Sándor. Kiadjuk, ha van türelme várni. 
Többeknek. Cserepéldányokkal ez idő szerint nem rendelke-

zünk. Az előirányzott szám betelt és ezen nem áll módunkban 
másitani. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

A boldogult Kneipp páter érdeme volt az, hogy ő hivta fel 
legelőször az általános figyelmet az egészségileg oly értékes maláta-
kávéra, amelyet azután Kathreiner egy sajátszerű találmánya által 
a babkávé izével oly kitűnő módon előállított. Ebben még ma is 
lényegesen különbözik ez az egyedül valódi »Kneipp-kávé« minden 
egyéb hasonló gyártmánytól, és ez okból Kneipp páter egyedül és 
minden időkre a Kathreiner czéget ruházta fel azzal a joggal, hogy 
a Kathreiner-féle Kneipp-malátakávéja részére az ő nevét és arczképét 
védjegyül használhassa. Ennek daczára mégis a közönség hátrányára 
egyszerűen pörkölt árpát vagy malátát árusitanak hamisan »Kneipp-
kávé« gyanánt. Ettől óvandó, kérjük mindig határozottan a valódi 
• Kathreiner-féle Kneipp-malátakávét az eredeti csomagokban, melyek 
a Kneipp páter védjegyet és a Kathreiner nevet viselik. 

Központi fürdőiroda a fővárosban. A napokban a főváros 
legszebb pontján, a Vigadó-tér 1. szám alatt nyílik meg a központi 
fürdőiroda, melynek működésével a hazai fürdők és üdülőhelyek régi 
törekvése teljesült. Az uj intézmény arra ván hivatva, hogy az összes 
magyar fürdők érdekeit képviselje és a külföldi fürdők versenyével 
szemben forgalmukat fejlessze. Lakást és ellátást közvetit a fürdőkben, 
prospektusaikat terjeszti itthon és a külföldön és penzió-utalványaikat 
árusítja a magyarországi fióktelepein és a külföldi utazási irodák-
ban. Érdekes ujitása a hat nagy szekrényből álló «Automata Autoskop«, 
amelyekben a közönség a magyar fürdőknek egyenként tizenkét 
nagyitott tájképét láthatja. A központi fűrdőiroda, amelyet az orszá-
gos balneologiai egyesület és a hazai fürdők megbízásából az Idegen-
forgalmi Iroda kezel, díjtalanul ad mindenféle a magyar fürdőket 
illető felvilágosítást. 

Vászon mintákat ingyen és bérmentve küld e lap előfize-
tőinek Eposteni féle vászon gyári r ak tá r Sürnegh. 

Uher Ödön (Kossuth Lajos-utcza 7. sz.) a főváros első foto-
gráfusai közé 'tartozik és a legjobb és legtartósabb anyagokkal 
dolgozik. Régibb lemezekről évek multán is csinál jó levonatokat. 
Amellett művészi erők állanak rendelkezésére, akik a képeket kiszínezik, 
ugy, hogy fényképei az aquarellek benyomását teszik. Melegen ajánljuk 
olvasóinknak. 
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Versenytárgyalási hirdetmény. 
A kolozsvári m. kir. erdőigazgatóság kerületéhez tartozó dobresti m. kir. erdőgondnokságban az 

1904. évtől kezdve bezárólag az 1908. évig, tehát egymásután következő öt (5) éven át termelhető bükk, 
kocsánytalan- és csertölgy fakészletnek tövön az erdőben — részben katasztrális holdankénti, — részben pedig 
űrköbméterenkénti egységárak mellett való értékesítése, továbbá az összes legelőterületeknek és a mészégetési • 
jognak haszonbérbeadása iránt a kolozsvári m. kir. erdőigazgatóság főnökének irodájában 1903. évi május hó 
5-én délelőtt 10 órakor zárt Írásbeli versenytárgyalás fog tartatni. 

I. Eladás alá kerül: 
1. A »Vida« völgyben 505.00 K. holdnyi bükkerdőben termelhető mintegy 112,360 ürm3 bükkfa. 

Kikiáltási ár K. holdanként: Egyszázharminczhárom (133) korona. 
2. A »Vaszi« völgyben 1098.90 K. holdnyi bükkel vegyes kocsántalan- és csertölgy erdőben 

termelhető mintegy 1992 m3 tölgy épületi és műszerfa 5,730 ürm3 kocsántalan tölgy, 1.470 ürm3 csertölgy 
és 155,914 ürm3 bükktüzifa. Kikiáltási ár K. holdanként: Egyszázöt (105) korona. 

3. A »Vaszi« völgyben 99.10 K. holdnyi bükkel vegyes csertölgy erdőben termelhető mintegy 
4,950 ürm3 csertölgy és 6,950 ürm3 bükk tűzifa. Kikiáltási ár K. holdanként: Nyolczvanhét (87) korona. 

4. A v'ida völgy és az iparvasut között elterülő 210.2 K holdnyi véderdőből kihasználásra kijelö-
lendő mintegy 3000 ürm3 bükktüzifa. Kikiáltási ár ürm3-enként 60 fillér. 

II. Haszonbérbeadásra kerül: 
1. Az 5926-10 K. holdnyi erdei legelő és 851.20 K.' holdnyi egyéb legelő terület. Kikiáltási ár: 

Háromezer (3000) korona. 
"2. A mészégetési jog és bérbeadása és a termelt mész eladása. Kikiáltási ár 10.000 kgr. vasút 

kocsinként: Öt (5) korona. 
Versenyezni csak az összes faanyagokra, továbbá a legelő területek és mészkőtermelés bérbevételére 

égyüttesen lehet: Tízezer (10.000) korona bánatpénznek, vagy az arról kiállított pénztári nyugtának 
csatolása mellett. 

A versenyezni kívánók felhivatnak, hogy a bánatpénzzel s az árverési és szerződési feltételeknek 
kir. közjegyző előtt aláirt egy-egy példányával felszerelt zárt írásbeli ajánlatukat, — melynek boritékára az 
ajánlattevő neve, lakása és »Ajánlat a dobresti erdők fatermésének megvételére és az ottani legelőterületeknek 
és mészkőtermelésnek haszonbérbe vételére« czimzés felirandók, — a versenytárgyalás napjának délelőtti 
10 órájáig a kolozsvári m. kir. erdőigazgatósághoz nyújtsák be. 

Az általános árverési és a szerződési feltételek a m. kir. földmivelésügyi ministerium erdészeti 
főosztályában (Budapest, V. Zoltán-utcza 16. szám), valamint a kolozsvári m. kir.. erdőigazgatóságnál és a 
dobresti m. kir. erdőgondnokságnál a hivatalos órák alatt megtekinthetők' és átvehetők. 

Budapest, 1903. évi márczius hóban. 

M. kir. földmivelésügyi minister. 
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Részletfizetés. 

Árjegyzék ingyen. 

Van sok beszélőkészülék, de csak egy Grammophon 
Képviselők kerestetnek. 

Grammophon 
énekel és beszél magyarul, 

németül, angolul, francziául, 

olaszul, oroszul, csehül stb. 

Kellemes szórakoztatás a vidéken való tartózkodás 

alatt. — A lemezekben választani lehet. — Lemezcsere. 

Grammophon WEISS H, és TÁRSA 
Budapest,Károly-körut 2 r. sz. 

B TAVASZI ÉS 
NYÁRI DIVAT 
L E G Ú J A B B 
T E R M É K E I 

ALAPÍTTATOTT 1860. választékban és a legjutányo-

SZEKULESZ R. 
<1/ 
Vl> 

V 
IV 
IV 
<v 
IV 
IV 
IV 
<v 
<v 

sabb gyári árakban kaphatók 

művirág- és dísztollgyárában 

B U D A P E S T E N , I V . , K Á R O L Y - U T C Z A 4 - 5 . 

Kalapvirágok, tolldíszek, kócsagtollak, virágkalapok, valódi 

strucz-, marabu- és utánzott tollboák. — Exotikus növé-

nyek, mű- és impregnált pálmák s fák. — Alkalmi aján-

dékok finom dísztárgyakban. — Menyasszonyi koszorúk és 

díszek a legújabb divat szerint. Színházi, alkalmi és sir-ko-

szoruk szalag és nyomattal bármily kivitelben. 

Sü rgönycz im : SZEKULESZ , IV . , KÁROLY-UTCZA. 

Eladás nagyban és kicsinyben. 
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^PANNÓNIA SZÁLLODA 
s z á m . 

mellett. 
B u d a p e s t , K e r e p e s i - u t 7 . 

A nemzeti színház 1 

M a t t o n k i é E r z s é b e t s ó s f ü r d ő 
BUDAPEST - (BUDÁN). (Villamosvasúti állomás.) 

Meglepő gyógyhatással bir különösen n ő i b a j o k b a n , 

továbbá : alhasi és ál ta lános vérbőségben, verőczéri 

pangások esetén, máj- és lépbajokban, aranyérben, 

stb. — I d é ny á p r i l i s 15-től s z e p t e m b e r v é g é i g . 

65 fürdőszoba. Számos, kellően berendezett, kényelmes 

vendégszoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek- és italokkal. 

Rendelő főorvos: Dr. POLGÁR EMIL. 

rt •-
se E 

Csodás hatása azonnal ny i lvánu l : 

szeplő, májfolt, börtisztátlanság 
nincs többé. Kisimítja a ránczokats 
a bőrt a legkésőbb korig simán és üdén tartja. 

1 tégely K. 1.40. — Királynö-hölgypor, egész 

világon mint legjobb hölgypor használva, 3 

színben. 1 doboz K. 1.40. — Királynő-szappan, 
1 db 1 kor. — Főrakt . : Temesváry J. gyógysz. 

Zombor és Török J. Budapest, Király-utcza 12. 

T 8 b b s z á z k i v á l ó o r v o s a j á n l j a 

mBBBS? 
L E G Y E N M I N D E N N A P I I T A L O D I 

Vidékre pontosan szállít a Lukácsfi irdő-kutvállalat igazgatósága. 

-FÉLE S C H L I C K 
VASÖNTÖDE és GÉPGYÁR 
Részvénytársaság 

B U D A P E S T , 
Gyár és irodák : 

VI., Külső Váczi-ut 29-37. 

Építési vasmunkák, istálló-

berendezési czikkek, vas-

h idak és tetőszerkezetek, 

vasöntvények, oszlopok, épü-

let-bádogos munkák, fém-

diszitmények, műemlékek, 

szobrok, gőzgépek és ka-

zánok , utihengerek, teljes 

körsz iva t tyu - telepek be-

rendezése, zsilipek, átere-

szek, felvonó-gépek, tartá-

nyok, csövek, » R e f o r m « 

v í z t i s z t í t ó k é s z ü l é k . 

(Popelka szabadalma.) 

H e n g e r e l t s s z ö g e c s e l t v a s g e r e n d á k . V a s -

ú t i k o c s i k i t e h e r - é s s z e m é l y s z á l l í t á s r a . 

M i k é n t lehet szép i d o m o k h o z jutni? 
A szép mell egyike a nöi szépség legelőkelőbb kel-

lékeinek s azzal a természet nem igen pazarkodik. — 
A hölgyek őrömmel fognak tudomást venni arról, hogy 
létezik egy teljesen ártalmatlan szer, mely a termeszetet 
gyöngéd módon kényszeríti, hogy ebben a tekintetben ne 
fukarkodjék. Ezen, a párisi előkelő hölgyvilágban elő-
nyösen ismert szer a Ratic-féle PILULES OHIENTA-

LES alkalmazása, mely a legelőkelőbb párisi 
orvosoktői ajánlva s tényleg bírják azon tulaj-
donságot, hogy a mellet fejlesztik, ruganyossa-
gát elősegítik, a szöveteket erősbitik, a váll-
csontok kiszögelését eltüntetik az által, hogy a 
mell idomainak általában teltséget kölcsönöznek. 
Hatása abban áll, hogy az ételek hiző alkatré-
szeit elősegítik s azok a mell környékén üleped-
nek le. Az egyszer elért eredmény minden külön 
kezelés nélkül megmarad. 

A Hatie-féle P I L U L E S O R I E N T A L E S 
eltelő hatása folytán szép, üde arczbőrt és fiatal 

kinézést kölcsönöznek és az egész testet fiata-
lítják. - Minden természethez alkalmazkodnak, 
a fiatal, fejlődő leány épugy használhatja, mint 
a kifejlett asszony és semmi körülmény között 
nem ártalmas. 

Törvényileg védett védjegy. A körülbelül 
2 hónapig tartó gyógymódhoz könnyen lehet 
alkalmazkodni a nélkül, hogy a megszokott 
életmódot a legcsekélyebben meg kellene 
változtatni. Ára egy doboznak, használati uta-
sítással, 6 kor. 46 fill. (Szétküldés bérmentve, 
titoktartás mellett.) Utánvétellel 6 kor. 76 fillér. 

Ne fogadjunk el oly dobozt, a melyen 
nincsen az UNIO-védjegy s a mely a czimkén 
következő feliratot nem tartalmaz : J . Part ié 
Pharmacien, 6., Faasage Verdeau, Paris. 
Föjak'ár Magyarország és Ausztria részére: 
T O P O K J . gyógyaz., Budapest, Klrály-
utoza 12. 

Budapest, 1903. Az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel. 
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Chicht-Szappan SZARVAS vagy KULCS jegygyei 

***** M i n d e n ü t i k a p h a t ó ! ***** 

l eg jobb , l egk i adósabb s 

enné l f ogva a lego lcsóbb 

s z appan . M i nden k á r o s 

a l ka t r észek tő l m e n t e s ! 

Bev á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ar ra ü g y e l j ü n k , hogy m i n d e n da rab a 

„ S c h i c h t " n évve l és a fent i v éd j egyek egy ikéve l legyen e l l á tva . 

J 

Budapesti közúti vaspálya-társaság. 

H I R D E T M É N Y . 

A budapes t i k ö z ú t i v a sp á l y a- t á r s a s ág 

XXXVIII-ik rendes közgyűlése 
folyó évi április hó 25-én délután 3'/s órakor, a társulat saját épületében Budapesten. 

V. kerület, Lipót-körut 22. szám alatt fog megtartatni. 

N A P I R E N D : 

1. Határozat az igazgatóság évi jelentése tárgyában, előterjesztése az 1902. évi 
zárszámadásnak és mérlegnek és a felügyelő-bizottság jelentésének, s ezekre vonatkozó 
határozat ; az osztalék megállapítása és határozat a felmentvény megadása tárgyában. 

2. Igazgatóság indítványa a társasági alapszabályok 27. §. első bekezdésének,*) 
továbbá 57. §. 13-ik bekezdésének (hátulról számitva 3-ik bekezdésének) **) módosítása 
tárgyában. 

3. Több részvényes indítványai : a) a társasági alapszabályok 15., 20., 27. és 40. 
§-ainak módosítása, esetleg a 13. §. módosítása; — b) a szabad-, mérsékelt- és bérlet-
jegyek ; — c) a Budapesti helyi érdekű vasutak, a Budapest-vidéki villamos közúti vasút 
és a Budapest-Ujpest-rákospalotai villamos közúti vasút részvénytársaságoknak a Budapesti 
közúti vaspálya-társaságba való beolvasztása tárgyában. 

4. A felügyelő-bizottság megválasztása. 
*) 27. §. első bekezdése: »Az igazgatóság tagjai tartoznak működési idejük 

tartamára egyenkint 25 darab saját nevükre szóló részvényt a társaság pénztárába 
letéteményezni.* 

**) 57. §. 13. bekezdése: »A felsoroltak levonása után fennmaradó összeg a rész-
vények és élvezeti-jegyek számával elosztva, az egyes czimlet után járó felülosztalékot adja.* 

Szavazati jogot adnak a társaság közgyűlésein (alapszabályok 15. és 20. §§.) 
egyaránt a társaság részvényei s illetőleg élvezeti-jegyei, ha legalább négy nappal a 
közgyűlés előtt az igazgatóságnál letéteményeztetnek ; 20 darab részvény vagy élvezeti-jegy 
után egy szavazat gyakorolható, oly megszorítással azonban, hogy 20 szavazatnál többet 
egy részvényes sem gyakorolhat sem saját nevében, sem pedig megbízásból. 

A letéthez szükséges nyomtatványok a társaság pénzügyi szakosztályában díjmen-
tesen kaphatók. 

Budapest, 1903. április hó. Az igazgatóság. 

Karcsú 

Budapesti villamos városi vasút részvénytársaság. 

H I R D E T M É N Y . 
A budapesti villamos városi vasút részvénytársaság t. cz. részvényesei az 1903. évi 

április hó 20-ik napján d. e. 11 órakor a társaság helyiségeiben (VII., Kertész-u. 10. sz. a.) 
tartandó 

XII. rendes közgyűlésre 
ezennel tisztelettel meghivatnak. 

N A P I R E N D : 

1. Az igazgatóság évi jelentése és az abban foglalt indítványok. 
2. Az 1902. üzleti év mérlegének és zárszámadásának előterjesztése. 
3. A felügyelő-bizottság jelentése és a folmentvény megadása iránti indítvány. 
4. A nyereség felosztására vonatkozó javaslat. 
5. Az alaptőkének 2 millió koronával való fölemelése ujabbi 10000 darab 200 korona 

névértékű részvény kibocsátása utján és az alapszabályok 7. §-ának, valamint a 25. §. 
g) pontjának megfelelő módositása. 

6. Az alapszabályszerüleg kilépő igazgatók helyeinek betöltése iránti intézkedés. 

A részvények letehetők f. évi április hó 12-ig bezárólag 
az angol-osztrák bank budapesti fióktelepénél (V., Fürdő-utcza 6.) 

AZ IGAZGATÓSÁG. 

lesz és egészségét ezáltal csak megerősíti, ha PILULES APOLLO-t használ. 
Ennek hatása a növényből nyert »Vesiculosine«-ben rejlik. Ezek, az orvosok 
által jónak talált pilulák karcsúvá teszik a termetet és nem hatnak kedvezőt-
lenül az egészségre, mint sok más készítmény. Nem hajtanak, hanem kőzvetet-
lenül hatnak a táplálkozásra és a zsiranyagsejtekre. A tulnagy elkövéredés 
gyógyításán kívül e PILULES APOLLO-k szabályozzák a test funkczióit, meg-

újítják az arczvonásokat és a testnek visszaadják a rugékonyságot és az erőt. 
Ez minden nő titka, ki karcsú és fiatal testalkatot akar. A PILULES APOLLO-k maguk mind-

két nem szár 
A körülbelül 
vény védi.) 1 , , . 
gyógy sz. 5. Pas. Werdeau, Páris IX. — Egyedüli raktár Magyarország és Ausztria részére: TÖRÖK J. 
gyógyszerésznél Budapest, Király-utcza 12. 

= = Kérjenek dobozokat az „ UNION DES FABRICANTS" pecsétjével. : 

k A 

Kipróbált 

H A J V I Z 
a fejbőr tisztántartására, üditésére és 
erősítésére, az idegek serkentésére, ki-
vált korpaképződés s az azáltal kelet-
kező fejbőrviszketés és hajhullás ellen. 

Előállítva 

Dr. med. Eichhoff J. ur Elberfeld 
utasitása szerint. — Kizárólagos gyáros: 

Mülhens Ferd. Nr. 4711. Köln. 
cs. és k. udv. szállító és ő felsége az orosz czár 

udvari szállítója. 

Fióküzlet: Bécs, IV., Heumiihlgasse 3. 
Kapható minden gyógyszertárban, droguistá-

ní l jobb illatizer-kereskedésben. 

ezi Ischias, köszvény, rheuma, csonttörések és 
utóbajai ellen biztos gyógyulást, nyújtanak 

HERKULES FÜRDŐ 
világhirü kéndus és sós melegforrásai. Felséges tartózkodás 
a délmagyarországi Kárpátok ozondus hegyi levegőjében. 
Legnagyobb kényelem. Mersékelt árak. Igen érdekes fürdő-
közönség. — Kitűnő vasúti összeköttetés. 

Prospektust ingyen küld az igazgatóság. 

Villámhárítókat 
1 y ' \ \ \ r ~ 

/Wrj I T i í l l 111 

f f Í n m m í r 
| [gB ü S j f f l lB l [ @Í5t g s i I K J 

kitűnő szerkezettel, szakszerű, szolid kivitelben, kezesség mellett; 
t á v í r d a - és t e l e f o n v e z e t é k e k e t minden czélra, v i l l a -
m o s v i l á g i t á s o k és e r ő á t v i t e l i t e l e p e k beréndézését 

olcsón észközlik 

^ BUDAPESTEN === 
Gyár: VI. ker., Izabella-

utcza 88. sz. Raktár: V. kerület, Dorottya-utcza 8. szám. 
Prospektusok, képes árjegyzékek és költségvetések díjmentesen. 

DECKERT és HOMOLKA 



G M E H L I N G H E R M A H H 
császári és királyi udvari szállító 

bőr- és bőrbutor-gyára. 

ffó'ryjéfrefc p a p í r k o s a r a k , 

támlányokályha - ellen-

dő mappák^. s(égi nád-

bőrrel bevonatna/{. 

BUDAPEST, VII., DAMJANICH-U. 6. 

Szenzáczlós! 

wr- Jobb, 
Szenzáczlós! Bzenzáczlói! 

mint a világ összes szappanja! "W 
a „BAUMANN IDEÁL" egyedül álló egészségi rózsa plpers-mosdépor a bór ápolására. 

A nevezett por napontai használat mellett majdnem csodákat művel, 
a bórt gyengedén es rózsásan, bársonylágyan és frissé teszi, jótállás m:Ilett 
eltávolítja a sárga bórt, az orr ránczait, szeplót, bőratkát, felpattanást, vörös 
orrt stb. Télen nélkülözhetetlen durva, vörös, fölpattant bőr ellen. 
Baumann Ideál mindenütt, főleg a hölgykózönség közt nagy feltűnést keltett. 
Baumann Ideál nemcsak eltávolítja a vörös bórt és a pikkelyeket, 
de nélkiilözbetővé teszi a kellemetlen rizspor és festék használatát. 
Elegáns urak és hölgyek, a kik ráncznélküli tiszta arezbórre súlyt fektetnek, a 
kipróbált, biztosan ható »Baumann Ideált nélkülözhetetlen. A ki egyszer 
egy kísérletet tett a >Baumann Ideált-lal, az más szert nem használ többé. — 
a z í egy csomagnak 16 fillér. 3 kor. beküldése ellen 20 csomag bérmentve 
küldetik. Mintaküldemény 50 fillérért, esetleg levélbélyegekben. Szétküldés 
az egyedüli feltaláló, szab. birtokos és gyáros, Baumann Jenő által Zimony-
ban. Budapesti képviselő: Török József, gyógyszerész, Király-utcza 12. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 

T ^ / R C X J R Bank és Váltóüzlet 
Részvény-Társaság 

Takarék betétek: 4' 

Értékpapírok v®te^e
 ®s eladása a napi árfolyam szerint. * * * * * 

I f n l P C Ö n n l f értékpapírokra a legelőnyösebb 
-tV U l G ö U I l U t v feltételek mellett. * * * * ****** 

BUDAPEST IV., VACZI-UTCZA 37. 
===== SAJÁT HÁZ. = 

HIRDETMENY. 
A SCHLICK-féle vasöntöde és gépgyár részv.-társaság 
részvényesei a Budapesten, 1903. évi április hó 18-án délután 
4 órakör a Magyar országos központi takarékpénztár üléstermé-

ben (IV., Deák Ferencz-utcza 7. szám) megtartandó 

XXXIV. rendes közgyűléshez 
ezennel meghivatnak. 

T Á R G Y S O R O Z A T : 
1. Az igazgatóság jelentése. 
2. A zárszámadás előterjesztése a felügyelő-bizottság jelentésével 
3. A mérleg megállapítása, határozathozatal a tiszta nyereség 

felosztása és ktfizetese tárgyában, fölmentvény az igazgatóságnak 
és a felügyelőbizottságnak. 

4. Három igazgatósági tagnak megválasztása. 
Azon részvényesek, kik a közgyűlésén résztvenni óhajtanának, 

részvényeiket a le nem járt szelvényekkel együtt, a Magyar 
országos központi takarékpénztárnál (IV , Deák Ferencz-utcza 
7. szám) a társ. alapsz. 15. §-a értelmében legkésőbb, bezárólag 
1903. évi április hó 14-ik napjáig letéteményezni tartoznak. Az 
alapszabály ugyanazon §-a értelmében megkívántatik, hogy a 
részvény legalább 60 nappal előbb Íratott a letevő saját nevére. 

Az igazgatóság jelentése a közgyűlést megelőző napon a 
Magyar országos központi takarékpénztárnál átvehető. 

Az igazgatóság. 

A magy. kir. államvasutak 
igazgatósága az Abbaziába utazó 
közönség kényelmére intézkedett, 
hogy összes saját állomásairól 
Abbaziába, valamint viszont az 
utipodgyász közvetlenül felad-
ható legyen. 

A feladandó podgyászért, mely-
nek a székesfőváros IV -IX. 
kerületeiben fekvő lakásokról 
való elszállításáról a központi 
menetjegyiroda (IV.,Vigadó-tér 1) 
is gondoskodik a vasúti illeté-
keken felől a Fiume-abbaziai 
hajóvonalra - az ezen vonalon 
minden egész jegy után engedé-
lyezett 60 kg, gyermekjegy után 
pedig 25 kg szabadsuly tekintetbe 
vételével, minden 10 kg. pod-
gyásztulsulyért 10 fillér, továbbá 
a podgyásznak Fiúméban a vas-
útról a hajóra vagy viszont való 
átszállításáért darabonkint50fill. 
fizetendő. — Abbaziában a pod-
gyásznak a hajóról a lakásra 
vagy viszont való elszállításáról 
aNagcl és Wortmann-féle utazási 
iroda gondoskodik. 

ZONGORÁK ÉS PIÁNINÓK 
a vi lág első gyárai-

ból, valamint a pá-

rizsi világkiállításon 

kitüntetett 

saját készítmények 
közöttük több jókar-

ban lévő átjátszott 

is, ez időben legol-

csóbban vásárolhatók 

és bérelhetők 

KERESZTÉLY 
hírnév, zongoratermében 

B U D A P E S T E N 
Vácii-körut 21. 

5000 vég 
Tavaszi és nyári szövet-ujdonság. 

4 5 k r . 

4 9 k r . 

6 3 k r . 

68 k r . 

98 k r . 

EÖvet mé t e r j e 

Mosókelme újdonságok 

Legjobb 120 cm . s z é l e s Se rge 
és Crépe m é t e r j e 

120 c m . s z é l e s t i s z t a gyap jú 
B louse ú j d on s ág mé t e r j e 

120 c m . s zé l es t a vas z i nagy 
k o c z k á s s z öve t .. mé t e r j e 

120 c m . se l yemfényű ke lme 
mé t e r j e 

120 c m Angol Homespun 
mé t e r j e 

120 c m . Z ibe l in f locke I . . / C . 
c s o m ó s s zöve t mé t e r j e • T r l K r ' 

még soha nem létezett 
_ dus választékban, 7 

csoportban, minden csoport egy külön könyvben. 

1-sö könyv Cretonok 19 krtól kezdve, 
2-ik „ vászon Zefirek 19 krtól kezdve, 
3-ik „ szines batisztok 2 4 krtól kezdve, 
4-ik „ ruhavásznak 4 5 krtól kezdve, 
5-ik „ hímzett schweizi batisztok 2 0 krtól kezdve, 
6-ik „ Blouse és Jupon-ujdonság 3 3 krtól kezdve, 
7-ik „ tiszta gyapjú Delain 3 8 krtól kezdve feljebb. 

W E I N E R M Á T Y Á S 
női d i v a t á r u h á z a 

Budapest, VI., Andrássy-ut 3. sz. 
Minták Ingyen és bérmentve. Rendelésnél kérem a kívánt minta-

könyv számát és a szövet minőségét megjelölni. 

THE MUTUAL 
NEW-YORKI ÉLETBIZTOSÍTÓ-
TÁRSASÁG 
A világ 

legnagyobb és leggazdagabb 
biztosító-társasága. 

Tisztán a kölcsönösség elvén alap-
szik. Utánfizetési kötelezettség nélkül. 
Részvényesei nincsenek. 

frank. 

Összes vagyon 1902. deczember 31-én 

1.981,516.483 42 
Biztosítási állomány 1902. deczember 31-én 

6.958,093.587-09 frank 

MAGYARORSZÁGI VEZÉRIGAZGATÓSÁG: 
Budapest. IV. ker., Károly-körut 26. szám. 


